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Compliance of
the product with
EU standards

EU directive Harmonized standard
Machinery 2006/42/EC EN 809
EN 60335-1
Low Voltage 2014/35/EU

EN 60335-2-51

Electromagnetic
compatibility (EMC)

EN 55014-1; EN 55014-2

2014/30/EU EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
Ecodesign Directive
(2009/125/EC) EN 16297-1:2012
Circulators: and

Commission Regulation No.
641/2009.

EN 16297-2:2012

Pump type

EEI

NMT(D) SMART (C) xx/120-xxx

EEI<0,21 — Part 2

NMT(D) SMART (C) xx/100-xxx

EEI<0,21 — Part 2

NMT(D) SMART (C) xx/80-xxx

EEI<0,21 — Part 2

NMT(D) SMART (C) xx/60-xxx

EEI<0,21 — Part 2

NMT(D) SMART (C) xx/40-xxx

EEI<0,21 — Part 2
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A Varnostno opozorilo:

To napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, Eutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj oz. znan-
jem, e so pod nadzorom ali pouceni glede uporabe naprave na varen nacin in
razumejo nevarnosti.

Otroci naj se ne igrajo z napravo.

Vzdrzevanije in €iS€enje ne smejo izvajati otroci brez nadzora.



1. Uporaba

Crpalke NMT SMARTvso namenjene za prisilni obtok medija v sistemih za
centralno ogrevanje. Crpalka neprekinjeno meri tlak in pretok ter prilagaja
vrtljaje izbranemu tlaku.

2. Pretoc¢ni medij

Za normalno delovanje Crpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je Cista voda
ali me&anica Ciste vode in sredstva proti zmrzovanju, ki mora biti primerno
za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o kvaliteti
vode kot npr. VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih
dodatkov, brez primesi mineralnih olj in trdih ali viaknenih delcev. Crpalke ne
smemo uporabljati za €rpanje gorljivih, eksplozivnih medijev in v eksplozivni
atmosferi.

Dovoljene temperature okolice in medija:

Temperatura Temperatura medija
okolice [°C] min. [°C] maks. [C]
0do 25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

Obratovanje izven priporoCenih pogojev lahko skrajSa Zivljenjsko dobo in
izni€i garancijo.

3. Montaza

Crpalka mora biti vgrajena tako, da je os elektromotorja v vodoravnem
polozaju (glej sliko 3.1). Dovoljene in prepovedane lege so prikazane v slikah
3.2. Pus&cica na hidravlicnem delu oznacuje smer pretoka medija.

V kolikor ni dovolj prostora za elektri¢no prikljucitev, je dovoljeno zasukati
elektromotorni del tako, da je elektri¢ni priklju¢ek v vodoravnem polozaju.
Polozaj elektricnega prikljucka navpi€no nad elektromotornim delom
Crpalke ni dovoljen (glej sliko 3.3c). Pred zasukom moramo zapreti zaporna
ventila na tlagni in sesalni strani ¢rpalke in odviti vijake (slika 3.3). Zasuk
elektromotornega dela izvedemo, kakor je prikazano v na slikah 3.3a ali 3.3b.
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Pred zagonom c¢rpalke je potrebno Crpalko napolniti z medijem in sistem
popolnoma odzra€iti. Za pravilno delovanje mora biti zagotovljen tlak
na sesalni strani &rpalke. Crpalka nima vijaka za odzradevanje, ker se
samodejno odzraci, ko se odzradi sistem. Zrak v Crpalki povzroca hrup. Ta
po kratkem Casu izgine in ¢rpalka deluje normaino.

POZOR'!

* Maksimalni tlak v sistemu je 1 MPa (10 bar).

+ Crpalka mora biti vedno zalita s &rpanim medijem!

» OnhiSje elektromotorja ¢rpalke in odprtine (sl. 3.1 detajl A) med hidravli¢nim
ohiSjem in ohisjem elektromotorja ne smejo biti toplotno izolirani, ker bi
izolacija prepreCevala hlajenje in odvajanje kondenza iz pogonskega
dela Crpalke.

* Med obratovanjem se Crpalka segreva ali jo segreva Crpani medij, zato
se je ne smemo dotikati - nevarnost opeklin. Dovoljeno delovno obmocje
¢rpalke je definirano z diagramom v teh navodilih.

4, Elektri€ni priklop érpalke

PrikljuCitev ¢rpalke mora opraviti strokovno usposobljena oseba.

Priklop na elektricno omrezje je izveden s prilozenim konektorjem, katerega

montaza na priklju¢ni kabel je prikazana na sliki, ki je prilozena konektorju.

Elektricni prikljucek Crpalke na omrezje (1~230V, 50Hz) mora biti izveden z

ustreznim priklju¢nim kablom (enakovredno priklju¢nemu kablu 3G 1 mm?,

HO5RR-F). Pri priklopu Crpalke je treba upostevati:

» priprava za loCitev vseh polov od napajalnega omrezja mora biti vgrajena
v elektriéni instalaciji v skladu z nacionalnimi instalacijskimi predpisi,

+ prikljucitev priklju¢ne vrvi (kabla) ne sme potekati na nacin, da je v stiku
z ohiSjem aparata zaradi previsokih temperatur na ohisju,




5. Nastavitev in delovanje ¢érpalke

5.1. Pogled na nadzorno plosc¢o

1 Stolpi¢ni prikaz vrednosti

2 Steviléni prikaz vrednosti

3 Prikaz enote trenutno izbranega parametra
4 Prikaz trenutno izbranega rezima

5 @ tipka

6 @ tipka

7 Otipka

5.2. Vklop in izklop érpalke

Ko ¢&rpalko prvi¢ priklopimo na omrezje, za¢ne ta obratovati z tovarniSkimi
nastavitvami avtomatskega rezima.

Ob nadaljnjih vklopih bo ¢rpalka zacela obratovati z zadnjimi nastavitvami,
ki so bile nastavljene ob njenem izklopu.

Za izklop ¢&rpalke drzimo pritisnjeno tipko © 5 sekund, dokler se na zaslonu
ne prikaze znak OFF. Ko je Crpalka ugasnjena, je na njenem Stevilcnem
prikazu prikazan znak OFF.

Za ponovni vklop &rpalke pritisnemo za kratek ¢as © tipko.

5.3. Funkcije tipk

@ tipka

Kratek pritisk:

»  prehajanje med parametri navzdol, ko ne spreminjamo vrednosti parametrov,

» prehajanje med rezimi navzdol, ko imamo vklju€eno izbiranje rezimov,

* spreminjanje vrednosti navzdol, ko nastavljamo vrednosti parametrov.

Dolg pritisk:

- 3 sekunde v kombinacijo s @ tipko vklju¢imo no¢ni rezim,

* 5 sekund ugasnemo crpalko,

» 5 sekund v kombinaciji s pritiskom @ in ® tipke nastavimo ¢&rpalko na
tovarniske nastavitve.



@ tipka

Kratek pritisk:

* potrdimo trenutno nastavljeno vrednost tako rezima kot parametra.

Dolg pritisk:

« 3 sekunde sprozimo prehajanje med rezimi,

»  5sekund v kombinaciji z dolgim pritiskom ® in © tipko nastavimo érpalko
na tovarniSke nastavitve.

@ tipka

Kratek pritisk:

* Prehajanje med parametri navzgor, ko ne spreminjamo izbrane vrednosti
parametrov,

* Prehajanje med rezimi navzgor, ko imamo vklju€eno izbiranje rezimov,

*  Spreminjanje vrednosti navzgor, ko nastavljamo vrednosti parametrov.

Dolg pritisk:

« 3 sekunde v kombinacijo s © tipko vklju¢imo no¢ni rezim,

» 5 sekund v kombinaciji z pritiskom @ in © tipke nastavimo &rpalko na
tovarniSke nastavitve.

5.4. Nastavljanje rezimov in parametrov érpalke

Za nastavljanje reZimov (razen no¢nega rezima) drzimo @ tipko 3 sekunde,
nato s @ ali © tipko izberemo reZim, v katerem hoGemo, da ¢érpalka deluje.
Izbiro nato potrdimo z @ tipko.

Po potrditvi rezima se bo avtomatsko sprozila tudi izbira parametra (razen
avtomatski rezim), ki ga lahko nastavljamo pri izbranem rezimu (glej
posamezni rezim). Parametru po potrebi nastavimo vrednost s ® in © tipko,
nato nastavitev potrdimo z @ tipko. V primeru, da ne Zelimo nastavljati
parametra, samo pritisnemo @ tipko.

Za vklop in izklop noénega rezima je potrebno hkrati drzati tipki ® in ©
pritisnjeni 3 sekunde.

Znotraj rezimov lahko pregledujemo vrednosti parametrov s ® in © tipko.
Parameter, ki ga lahko v reZimu nastavljamo (glej posamezni rezim),
izberemo s @ tipko ter mu nastavimo vrednosti s ® in © tipko. Nastavljeno
vrednost potrdimo z @ tipko.




5.5. Opis delovanja rezimov ¢rpalke

Crpalka lahko deluje z 4 razliénimi rezimi delovanja, s katerimi lahko
nastavimo ¢rpalko na najbolj primeren nacin delovanja za posamezni sistem
v katerem deluje.
Rezimi delovanja so:

* Avtomatski rezim (tovarniSka nastavitev)

» Proporcionalni tlak

+ Konstantni tlak

»  Konstantni vrtljaji

Vsakega od teh rezimov je mogoc¢e kombinirati skupaj z no¢nim rezimom delovanja.

@ Avtomatski rezim (tovarniSka nastavitev)

V avtomatskem reZimu &rpalka samodejno nastavlja tlak pri katerem deluje,
glede na stanje hidravlicnega sistema. S tem Crpalka sama najde najbolj
optimalno to€ko delovanja.

Ta reZim delovanja se priporo€a za uporabo v ve€ini sistemov.

Parametrov ne moremo nastavljati, lahko jih le pregledujemo.

@ Proporcionalni tlak

Crpalka vzdrzuije tlak, ki je odvisen od trenutnega pretoka.
Tlak je enak nastavljenemu tlaku (Hset na risbi) pri
maksimalni modci, pri pretoku 0 pa je enak 50%
nastavljenega tlaka. Vmes se tlak spreminja linearno v
odvisnosti od pretoka.

V reguliranem nacinu ¢rpalki nastavljamo le tlak (Hset na Proporcionalni tlak™
risbi). Ostale parametre lahko le pregledujemo.

@ Konstantni tlak

Crpalka vzdrzuje trenutno nastavljen tlak (Hset na risbi)  *
od pretoka 0 do maksimalne modi, kjer se pricne tlak
znizevati.

Pri konstantnem tlaku €rpalki nastavljamo le tlak (Hset na
risbi), katerega bo €rpalka vzdrzevala. Ostale parametre
lahko le pregledujemo. Konstantni tlak

Hset




@ Konstantni vrtljaji

Crpalka deluje pri trenutno nastavljenih vrtljajih (RPMset  rpmset ~.
na risbi). Min, .
Pri konstantnih vrtljajin ¢rpalki lahko nastavljamo le
vrtliaje pri katerih bo obratovala. Ostale parametre Konstantni vrtijaji @
lahko le pregledujemo.

@ Nocni rezim

Ko Crpalka deluje v no¢nem rezimu, avtomatsko preklaplja med trenutno
izbrano delovno krivuljo v rezimu in no€no krivuljo. Preklop je odvisen od
temperature medija v sistemu.

Ko je no¢ni rezim pripravljen na delovanje, njegova ikona sveti in ¢rpalka deluje
v izbrani delovni krivulji rezima. Ko Crpalka zazna padec temperature medija
za 15-20°C (priblizno v ¢asu dveh ur), ikona pri¢ne utripati in érpalka preklopi
na noc¢no krivuljo. Ko se temperatura medija ponovno dvigne, ikona preneha
utripati in ¢rpalka preide nazaj na delovno krivuljo vizbranem delovnem rezimu.
Nocni rezim lahko deluje le v kombinaciji z zgoraj opisanimi rezimi in ni
samostojni rezim delovanja.

5.6. Nastavitev ¢rpalke na tovarniSke nastavitve

Zapovrnitev tovarniékip nastavitev ¢rpalke je potrebno hkrati drzati pritisnjene
vse tri tipke 5 sekund. Crpalka se tako nastavi na avtomatski rezim delovanja.
Prejsnje nastavljene vrednosti viSine in mocCi se bodo izbrisale.

5.7. Dvojne ¢rpalke NMTD SMART (C)

Crpalke imajo dvojno hidravliéno ohisje z vgrajeno nepovratno loputo, ki
se samodejno obraéa glede na tok medija, ter dva lo¢ena motorja. Crpalke
imajo lahko moznost medsebojne komunikacije.

Z moznostjo medsebojnega komuniciranja — NMTD SMART C

Brez moznosti medsebojnega komuniciranja — NMTD SMART

Pri tej uporabi, ne priporoéamo uporabe no¢nega rezima delovanja ¢rpalke.




NMTD SMART C

V tem nacinu lahko Erpalki delujeta na ve¢ nacinov, za medsebojne preklope

¢rpalk skrbi NMTC modul:

- lzmeni&no delovanje [tovarniSko nastavljeni nagin] — Ena Crpalka deluje
med tem, ko druga miruje. Crpalki samodejno izmenjata delovanje na
vsake 24 ur, ali ko pride na eni Crpalki do napake.

- Rezervno delovanje - Ena Crpalka stalno deluje, med tem, ko druga
stalno miruje. Ob napaki na delujoéi ¢rpalki se bo samodejno vklopila
mirujo€a Crpalka. Ta nacin se vklopi tako, da &rpalko, ki hoemo, da
miruje, ugasnemo tako, da pridrzimo tipko © za 5 sekund .

- Vzporedno delovanje —obe &rpalki delujeta isto€asno z istimi nastavitvami
konstantnega tlaka. To delovanje se uporablja v primerih, kjer je zahteva
po vedjih pretokih, katerih enojna ¢rpalka ne more doseci. Ko prva ¢rpalka
pride do svoje omejitve, se vklopi druga Crpalka in zagotovi potrebno
moc, da doseZzemo vedji pretok.

Ta nacin se vklju€i, tako da na obeh &rpalkah nastavimo enako nastavitev

konstantnega tlaka.

NMTD SMART

V tem nacinu lahko Crpalke delujejo na ve€ nacinov, za vklop in izklop ¢rpalk

pa skrbi uporabnik.

- Rezervno delovanje — Ena €rpalka stalo deluje, med tem, ko druga miruje.
MirujoCo €rpalko se vklopi v primeru okvare delujoce Erpalke. Priporodljivo
je, da se rezervno &rpalko mesecno vklaplja.

- Vzporedno delovanje — Obe &rpalki delujeta neodvisno ena od druge. Pri
vzporednem delovanju morata biti Crpalki nastavljeni na enako nastavitev
konstantnih vrtljajev.

6. Tehniéni podatki:

NMT(D) SMART (C)
Tip Crpalke xx/120-xxX|xX/100-xxx| XX/80-xxX | XX/60-xxX | Xx/40-xxX | xx/100-XXX
Mot P1 10-180W | 10-180W | 10-140W | 10-90W | 10-60W 10-180W
Nazivni tok In 0,1-1,55A | 0,1-1,5A |0,1-1,15A| 0,1-0,75A | 0,1-0,5A | 0,1-2,5A
Priklju¢na napetost 1~230V, 50Hz 1~115V, 60Hz
Zasc¢ita motorja zunanja za$¢ita ni potrebna
Razred zascite P44
Razred izolacije F H
Relativna zra¢na najve¢ 95%
vlaga
Temperatura okolice 0-40°C
Temperatura medija 2-110°C
Sistemski tlak do 1 MPa (10 bar)
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7. Pregled moznih napak in resitev

Ce bo na é&rpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka,
ki povzroca okvaro.
Napake so oznacene kot:

EXY
/A

Skupina napake Servisna koda

Skupina napake:

Skupina napake (X) Opis napake Mozni vzrok in reSitev

V ¢rpalki ni medija. Preverite, ¢e je v

1 suhi tek . P
sistemu medij.

Prevelika tokovna obremenitev ali
2 preobremenitev motorja | blokiran rotor. Ce se napaka ponavija,
preverite, e se rotor prosto vrti.

Motor je dosegel previsoko
motor Crpalke je dosegel temperaturo in se je preventivno
previsoko temperaturo ustavil. Ko se bo ohladil, se bo

samodejno ponovno zagnal.

Zqznana je bila napaka elektronike.
4 napaka elektronike Crpalka lahko $e vedno deluje, a
potrebuje servis.

Mogoce je priSlo do prekinitve navitja

5 okvara motorja/statorja motorja. Crpalka potrebuje servis.

Servisna koda je namenjena vzdrzevalcem in serviserjem.

Ce se ¢&rpalka ne odziva jo izklopite iz omreZja in ponovno prikljugite nazaj.

-11-



NMTC modul

1. Splosno

Ta navodila vsebujejo oshovne podatke za priklop in varnost. Nadaljnja
dokumentacija se nahaja na nasi spletni strani na naslovu:

http://imp-pumps.com/en/documentation/

Ali preko QR kode:

2. Uporaba

NMTC modul je opcijski komunikacijski modul, ki se lahko doda na ¢&rpalko.
Lahko je tovarnidko ali naknadno vgrajen.

NMTC modul ponuja:

— Ethernet povezava

— Modbus RTU povezava
— 0-10V zunanja regulacija
— 3 digitalni vhodi

— 1 relejski izhod

-12-



3. Elektri¢ni priklop

Elektri¢ni priklop in zas&ita morata biti izvedena v skladu z lokalnimi predpisi. 5
POZOR!
*  Pred povezavo ali namestitvijo modula, izkljucite elektri¢no povezavo.
» Kabli morajo biti zvezani, tako da ne preckajo pregradne stene na
sredini modula.
» Kabli priklju¢eni na rele (NO, C, NC) morajo biti lo€eni od ostalih
povezav z dodatno izolacijo. Zunanja plast kabla ne sme biti olupljena
na ve¢ kot 15mm.

4. Tehniéni podatki

Temperatura okolice: 0°C do 40°C.

Vlaga okolice: <95 % relativne.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
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1. Use

The NMT SMART pumps are intended for forced circulation of the medium in
central heating systems. The pump constantly measures pressure and flow,
and adapts the speed to the selected pressure.

2. Medium types

A medium that is pure water or a mixture of pure water and antifreeze, which
is appropriate for a central heating system, must be provided. The water
must meet water quality standards, such as: VDI 2035. The medium must
be free from aggressive or explosive additives, free from mixtures of mineral
oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used for pumping
flammable, explosive media, and in an explosive atmosphere.

Permitted ambient and media temperature:

Ambient Media temperature
temperature [°C] min. [°C] max. [C]
0to 25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

Operation outside recommended conditions may shorten pump lifetime and
void the warranty.

3. Installation

The pump must be mounted so that the electric motor axis is in a horizontal position
(see Figure 3.1). The permitted and prohibited positions are shown in Figure 3.2.
The arrow on the hydraulic part indicates the direction of the medium flow.

If there is not enough space for an electrical connection, the electric motor
part can be rotated so that the electrical connector is in a horizontal position.
A position with the electrical connector vertically above the motor is not
permitted (see Figure 3.3c). Before we must close the block valve on the
pressure and suction side of the pump and unscrew the screws (Figure 3.3).
We can turn the electric motor part as shown in Figures 3.3a or 3.3b.
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Before starting the pump, the pump must be filled with the medium, and the
air completely bled out of the system. For proper operation, pressure must
be maintained on the suction side of the pump. The pump does not have
screws for bleeding the air, as it is automatically bled with the system. The
air in the pump generates noise. This disappears after a short time and the
pump operates normally.

WARNING!

* The maximum pressure in the system is 1 MPa (10 bar).

* The pump must always be filled with the pumped medium!

* The pump’s openings and electric motor housing (Figure 3.1, detail A)
between the hydraulic housing and the electric motor housing should
not be insulated, since the thermal insulation might prevent cooling and
condensate drain from the pump’s motor housing.

» During operation, the pump heats up, or is heated by the pumped medium,
and should not be touched — risk of burns. The permitted working area of
the pump is defined by the diagram in these instructions.

4, Electrical connection

Connection of the pump must be carried out by qualified personnel.

Connection to the power supply is carried out with the enclosed connector,

the mounting of which is shown in the picture accompanying the connector.

The electric connection of the pump to the network (1~230V, 50Hz) must be

done with the appropriate power cord (equivalent to a 3G 1 mm 2, HO5RR-F

connection cable). When connecting the pump, the following must be
considered:

» the device for separating all the phases from the power supply must
be installed in the electric installation in accordance with the national
installation regulations,

» connection of the connecting cable must be done in a manner that
ensures it is never in contact with the casing of the device, due to the
high temperatures of the casing.

-16-



5. Setup and operation

5.1. Control panel

1 Bar display of values

2 Numerical display of values

3 Unit display of the currently selected
parameter

4 Display of the currently selected mode

5 @key

6 @ key

7 @key

5.2. Switching the pump on and off

When the pump is connected to the network for the first time, it operates with
the factory settings in automatic mode.

With subsequent start-ups, the pump will operate with the last settings that
were set prior to its shut-down.

To switch the pump off, press and hold the © key for 5 seconds, until OFF is
shown on the display. When the pump is switched off, the numerical display
shows OFF.

To turn the pump on, press the © key briefly.

5.3. Pump functions

@ Key

Short press:

»  Scrolling through parameters downwards when not changing parameter values,
» Scrolling through modes downwards when mode selection is selected,
» Changing parameters downwards when setting parameter values.

Long press:

» 3 seconds together with @ key to select night mode,

» 5 seconds to switch off the pump,

»  5seconds together with @ and @ keys to restore pump to factory settings.
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@ Key

Short press:

» To confirm currently selected values of both mode and parameter.

Long press:

» 3 seconds to trigger mode selection,

» 5 seconds together with long press on ® and © keys to restore pump to
factory settings.

@ Key

Short press:
» Scrolling through parameters upwards when not changing parameter
values,

» Scrolling through modes upwards when mode selection is selected,

* Changing parameters downwards when setting parameter values.

Long press:

» 3 seconds together with © key to select night mode,

» 5 seconds together with @ and © keys to restore pump to factory
settings.

5.4. Operation and setting of pump modes

For transition between modes (except for night mode), we hold the @ key for
3 seconds and then select the mode in which we wish the pump to operate
with ® or © keys. We confirm the selection with the @ key.

After confirming the mode, the parameter, that can be set in this mode will
automatically be chosen and displayed (except for auto mode). If necessary,
we set the parameter value with ® and © keys, and then confirm the setting
with the @ key or just press the @ key.

To turn on and turn off the night mode, we simultaneously press ® and ©
keys and hold them for 3 seconds.

We can scroll through the parameter values within a mode with ® and ©
keys. We select the parameter that can be adjusted (see individual mode) in
the mode with the @ key and set the desired value with ® and © keys. We
confirm the selected value with the @ key.
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5.5. Mode descriptions

The pump can operate in 4 different modes. We can set the pump in the most
appropriate mode, depending on the system where the pump operates.

The pump modes:
* Automatic mode (factory settings)
*  Proportional pressure
» Constant pressure
» Constant speed

Each mode can be combined together with night mode.

@ Automatic mode (factory setting)

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure,
depending on the hydraulic system. By doing so, the pump finds the optimal
operating position.

This mode is recommended in most systems.

The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

@ Proportional pressure

The pump maintains the pressure with relation to the
current flow. The pressure is equal to the set pressure
(Hset on the drawing) at maximum power; at 0 flow it is
equal to 50% of the set pressure. In between, the
pressure changes linearly, relative to the flow.

In regulated mode we can only set the pump pressure
(Hset on the drawing). We can only scroll through the
other parameters.

Proportional pressure

@ Constant pressure

The pump maintains the currently set pressure (Hseton #
the drawing), from O flow to maximum power, where the
pressure begins to drop.

At constant pressure, we can only set the pressure (Hset
on the drawing) which the pump will maintain. We can
only scroll through the other parameters.

Hset

Constant pressure
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@ Constant speed

The pump operates with the currently set speed
(RPMset on the drawing).

In the unregulated mode, we can only set the speed
at which the pump will operate. We can only scroll -
through the other parameters. Constant revolutions

@ Night mode

When the pump operates in night mode, it automatically switches between
the selected operating curve in the mode and night curve. The transition to
the night mode depends on the media temperature in the system.

When the night mode is prepared for operating, its icon illuminates and the
pump operates in the selected operating curve of the mode. When the pump
identifies the media temperature fall by 15-20C° (approximately during 2
hours), the icon starts to blink and the pump switches to the night curve.
When the media temperature rises again, the icon stops blinking and the
pump passes over to the operating curve in the selected operating mode.
The night mode operates only in combination with the above indicated
modes. It is not an independent operating mode.

5.6. Setting the pump to the factory settings

To restore factory settings to the pump, it is necessary to press and hold all
three keys for 5 seconds. The pump is set to the automatic mode of operation.
The previously set values for pressure and revolutions will be deleted.

5.7. Twin-head pumps NMTD SMART (C)

Pumps have a common hydraulic housing that is equipped with a change-
over flap and two pump heads, separately connected to the electrical grid.
Pumps that communicate with each other. - NMTD SMART C

Pumps without an communication option — NMTD SMART

With this use, we recommend that night mode isn't used.
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NMTD SMART C

In this mode both pumps can work in different modes, switching between

pumps is made by NMTC module.

- Alternating mode [factory set] - One pump works, while the other one is
in standby. Pumps automatically switch on and in to standby every 24
hours, or when an error occurs on one pump.

- Reserve mode - One pump is always on, while the other one is in standby.
If an error occurs, then the reserve pump will turn on. This mode is turned
on, so that you put the pump that you want to be in standby, to standby by
holding © key for 5 seconds.

- Combined mode — both pumps work with the same head in constant
pressure mode. This mode is used when there is a need for a flow that a
single pump can't reach. When the limit of the first pump is reached, then
the other one will turn on supply the needed power to reach that flow.
This mode is activated, so that you set the same constant pressure head
on both pumps.

NMTD SMART

In this mode the pumps can work in different modes. The user takes care of

switching on and off of the pumps.

- Reserve mode - One pump works, while the other one is in standby. It is
recommended that the reserve pump is turned on at least once a month.

- Combined mode — Both pumps work, regardless of each other. Pumps
need to be set at the same constant speed.

6. Technical specifications

NMT(D) SMART (C)
Pump type XX/120-xxx | Xx/100-xxx | xx/80-xxX | Xx/60-xxx | xx/40-xxx | xx/100-xxx
Power P1 10-180W | 10-180W | 10-140W | 10-90W | 10-60W 10-180W
Rated current In | 0,1-1,55A | 0,1-1,5A | 0,1-1,15A | 0,1-0,75A | 0,1-0,5A 0,1-2,5A
Power supply 1~230V, 50Hz 1~115V, 60Hz
Motor protection External protection is not necessary
Protection class P44
Insulation class F H
Relative humidity max 95%
ﬁerrrr]\tgzpatture 0-40°C
Medium
teﬁwdpgrature 2more
System pressure up to 1 MPa (10 bar)
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7. Overview of possible errors and solutions

If pump failure occurs, the error causing the failure will appear in the display

screen.
Errors are identified as:

Error group Service code

Error group:

Error group (X) Error description Possible cause and solution

There is no medium in the
1 Low load detected pump. Check if there is
medium in the system.

Excessive current load or
blocked rotor. If the issue
persists, check if the rotor is
spinning freely.

2 Motor overload

Motor has exceeded allowed
temperature and is now
3 Motor too hot stopped to cool down. Once
cooled, it will automatically
restart.

An electronics error was
4 Electronics error detected. The pump can still
operate, but needs servicing.

There could be an interruption
5 Motor/stator failure in the motor winding. Pump
needs servicing.

The service code is intended for service personal.

If the pump is unresponsive, disconnect and connect it back to the electrical
grid.
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NMTC module

1. General

This manual contains only basic information regarding module installation
and safety. Further product documentation can be found on our website on

this address:

http://imp-pumps.com/en/documentation/

Or by QR code:

2. Applications and further product documentation

NMTC module is an optional communication module that can be added to
the pump. It can be factory built-in, or retrofitted later.

NMTC module offers:

— Ethernet connection

— Modbus RTU connection
— 0-10V external regulation
— 3 digital inputs

— 1 relay output
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3. Electrical installation

Electrical connection and protection must be carried out according to local
regulations.

WARNING!

» Before making any connection or fitting to the module, switch
off power supply.

*  Wires should be routed so no wire crosses the center barrier.

* Relay cable (NO, C, NC) must be separated from all other

wiring with reinforced insulation. Cable outer layer must not be
stripped longer than 15 mm.

4, Technical data

Ambient temperature: 0°C to 40 °C.

Ambient humidity: <95 % relative, non-condensing.

We reserve the right to make technical changes!
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A Warnung:

Dieses Gerat darf nur von Kindern ab 8 Jahren und Personen, die Giber ausre-
ichende Kenntnisse und Erfahrungen verfuigen, eingebaut und bedient werden.
Personen, die in ihren kdrperlichen oder geistigen Fahigkeiten oder in ihrer Sinne-
swahrnehmung eingeschrankt sind, dirfen das Produkt nicht bedienen, es sei den,
sie wurden von einer Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich ist, ausreichend
unterwiesen.

Eine Verwendung des Gerates als Spielzeug fir Kinder ist nicht zulassig. Die Reini-
gung des Gerates durch Kinder ist nur unter Aufsicht zulassig.
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1. Allgemeine Beschreibung

Die Umwalzpumpe NMT SMART ist fur die Umwalzung von Wasser in
Heizungsanlagen und Trinkwarmwasseranlagen bestimmt. Sie unterscheiden
sich von den bestehenden Standardumwalzpumpen darin, dass sie sich
durch Regelung ,Proportionaldruckregelung® oder ,Konstantdruckregelung®
der Anlage kontinuierlich anpassen und dadurch eine optimale Einstellung
des Betriebspunktes erreichen.

2. Fordermedien

Reine, dunnflissige Medien, die fiir Zentralheizungsanlage geeignet sind.
Das Wasser soll den gangigen Normen entsprechen, wie z.B.: VDI 2035.
Das Medium darf keine aggressiven oder explosiven Additive enthalten,
keine Beimengen von mineralischen Olen oder faserigen Partikel. Die
Pumpe darf nicht zur Férderung von entflammbaren und explosiven Medien
benutzt werden.

Zugelassene Medientemperatur
Raumtemp. [°C] min. [°C] max. [°C]
0 bis 25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

Der Betrieb der Pumpe auRerhalb der angebenen Raum- und
Mediumtemperaturen kann die Lebensdauer der Pumpe beeintrachtigen
und die Gewahrleistung aufheben.

3. Installation

Die Umwalzpumpe muss so installiert werden, dass sich die Achse des
Elektromotors in horizontaler Position befindet (siehe Bild 3.1). Zugelassene
und unzuldssige Positionen sind auf Bild 3.2 aufgezeigt. Der Pfeil auf der
Hydraulik zeigt die Richtung des Durchflussmediums an.

Falls nicht genug Platz fir den Stromanschluss vorhanden ist, kann der
Elektromotor in die horizontale Position gedreht werden. Die vertikale
Position ist nicht erlaubt (siehe Bild 3.3c). Vor der Versetzung muss das Vor-
und Rucklaufventil geschlossen werden, sowie die Schrauben geldst (Bild
3.3). Der Elektromotor wird gedreht, wie auf Bild 3.3a und 3.3b aufgezeigt.

-26-



Vor Inbetriebnahme der Pumpe ist die Heizungsanlage mit Heizungswasser
zu befillen und zu entliften. Fir den einwandfreien Betrieb muss am
Saugstutzen der Mindest-Zulaufdruck gegeben sein.

Die Umwalzpumpe ist selbstentliftend und muss daher vor Inbetriebnahme
nicht entliftet werden. Luft in der Pumpe kann Gerausche verursachen,
jedoch entweicht nach kurzer Zeit diese selbstandig und eventuelle
Gerausche verschwinden.

ACHTUNG!

* Der maximale Druck im System betragt 1 MPa (10 bar).

* Die Pumpe muss mit Férdermedium geflllt sein und darf niemals trocken
laufen.

+ Die Offnungen zum Ablauf des Kondenswassers (siehe Bild 3.1 Detail A),
den Elektromotor sowie den Klemmkasten niemals abdammen.

» Wahrend des Betriebes der Pumpe erwarmt sich diese und darf daher
nicht berhrt werden.

» Der zugelassene Arbeitsbereich der Pumpe wird im Diagramm in dieser
Anleitung dargestellt.

4. Stromanschluss der Pumpe

Der elektrische Anschluss der Pumpe darf nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Der Anschluss an das Stromnetz erfolgt mit Hilfe des mitgelieferten Steckers,
Anschluss an das Kabel siehe Beipackzettel.

Der Elektroanschluss der Pumpe an das Stromnetz (1~230V, 50Hz) muss mit
einem entsprechenden Netzkabel ausgefiihrt werden (3G 1 mm 2, HO5RR-F
Anschlusskabel).

Der elektrische Anschluss und die erforderlichen Schutzmalnahmen sind in
Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften vorzunehmen.
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5. Einrichtung und Inbetriebnahme

5.1. Funktionselemente am Bedienfeld

3 1 Leuchtfelder zur Wertanzeige

< | 2 Numerische Wertanzeige
i | 3 Anzeige der ausgewahlten Parameter
4 Anzeige der Betriebsart
—~ 5 @ Taste
O 6 @ Taste
) 7 O Taste

5.2. Inbetriebnahme

Bei erster Inbetriebnahme arbeitet die Pumpe nach Werkseinstellung im
Automatikbetrieb.

Zum Ausschalten der Pumpe driicken Sie 5 Sekunden die © Taste. Im
ausgeschalteten Zustand zeigt die Anzeige OFF an.

Zum Einschalten driicken Sie die © Taste.

Die Pumpe merkt sich die letzte Sollwerteinstellung und lauft bei
Wiederinbetriebnahme in dieser an.

5.3. Funktionstasten

@ Taste

Kurz halten:

¢ Umstellen der Parameter abwarts, Parameterwerte werden nicht verandert
* Umstellen der Betriebsart abwarts, bei Auswahl der Betriebsart

* Umstellen der Parameterwerte abwarts, bei Auswahl der Parameterwerte
Lang halten:

* 3 Sekunden gemeinsam mit der ® Taste fiir Nachtabsenkung

* 5 Sekunden um die Pumpe abzuschalten

* 5 Sekunden gemeinsam mit der @ und ® Taste fiir Werkseinstellung
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@ Taste

Kurz halten:

« Um die ausgewdahlten Werte der Betriebsart und der Parameter zu
bestatigen

Lang halten:

* 3 Sekunden um den Wechsel zwischen den Betriebsarten einzuleiten

«  58ekunden gemeinsam mit der ® und © Taste fiir die Werkseinstellungen
der Pumpe

@ Taste

Kurz halten:

¢ Umstellen der Parameter aufwarts, wenn Parameterwerte nicht verandert
werden

* Umstellen der Betriebsart aufwarts, flr die Auswahl der Betriebsart

*  Umstellen der Parameterwerte aufwarts, flr die Auswahl der
Parameterwerte

Lang halten:

« 3 Sekunden gemeinsam mit der ® Taste fiir Nachtabsenkung

« 5 Sekunden gemeinsam mit der @ und ® Taste fiir die Werkseinstellung

5.4. Einstellen der Betriebsarten

Fir den Wechsel zwischen den Betriebsarten driicken Sie die @ Taste 3
Sekunden und wahlen danach die gewiinschte Betriebsart mit der ® oder ©
Taste aus. Die Auswahl wird mit der @ Taste bestatigt.

Nach Bestatigung der Betriebsart wird automatisch die Auswahl der
Parameter angezeigt (aufer im Automodus). Man kann diese in Bezug auf
die ausgewabhlte Betriebsart einstellen (siehe individuelle Betriebsart).

Mit der ® und © Taste stellen Sie die Parameterwerte ein und bestatigen mit
der @ Taste.

Zum Ein- und Ausschalten der Nachtabsenkung halten Sie die ® Taste und
© Taste gemeinsam 3 Sekunden gedriickt.

Innerhalb der Betriebsarten kdnnen die Parameterwerte mit der ® und ©
Taste Uberprift werden.

Durch Driicken der @ Taste und mit Hilfe der ® und © Taste werden diese
verandert und mit der @ Taste bestétigt.
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5.5. Beschreibung der Betriebsarten

Die Umwalzpumpe arbeitet in 4 verschiedenen Betriebsarten in denen
die Pumpenleistung optimal an die aktuelle Anlagenbedingung angepasst
werden kann.

Betriebsarten:
*  Automatik (Werkseinstellung)
*  Proportionaler Druck
* Konstanter Druck
* Konstante Umdrehungen

Jede dieser Betriebsarten kann mit der Betriebsart Nachtabsenkung
kombiniert werden.

@ Automatik (Werkseinstellung)

Im Automatik Modus passt sich die Pumpenleistung automatisch dem Druck
der Heizanlage an und bestimmt den optimal Betriebspunkt.
Diese Betriebsart wird in den meisten Fallen empfohlen.

In dieser Betriebsart konnen die Parameter nur Gberprift werden, nicht verandert.

@ Proportionaler Druck

In dieser Betriebsart wird der Differenzdruck in
Abhangigkeit vom Forderstrom geregelt. Der Druck
entspricht dem eingestelltem Druck (Hset) bei maximaler
Kraft, bei 0 Durchfluss entspricht dieser 50% des
eingestellten Druckes. Dazwischen verandert sich der
Druck linear in Abhangigkeit zum Durchfluss. Proportionaler Druck
Bei regulierbarer Betriebsart wird nur der Druck (Hset)

eingestellt, alle anderen Parameter kdnnen nur kontrolliert werden.

@ Konstanter Druck

Die Pumpe behalt den eingestellten Druck bei (Hset) von
0 bis zur maximalen Starke, danach beginnt der Druck
zu fallen.

Bei konstantem Druck kann nur der Druck, den die
Pumpe halten soll, eingestellt werden.

Die anderen Parameter kénnen nur kontrolliert werden.

Hset

Konstanter Druck @
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@ Konstante Umdrehungen

(RPMset).

In dieser Betriebsart kdnnen nur die Umdrehungen
eingestellt werden, die anderen Parameter kénnen nur
kontrolliert werden.

Q
Konstante Umdrehungen

@ Nachtabsenkung

Im Betriebszustand Nachtabsenkung (Anzeige am Bedienfeld leuchtet)
wechselt die Pumpe automatisch, abhangig von der Medientemperatur,
zwischen der eingestellten Betriebsart und der Nachtabsenkung.

Bei einem Temperaturabfall des Mediums von 15-20°C (innerhalb ca. 2
Stunden), beginnt die Anzeige Nachtabsenkung zu blinken und die Pumpe
wechselt auf Nachtbetrieb. Bei Temperaturanstieg des Mediums leuchtet die
Anzeige und die Pumpe wechselt in die zuvor gewahlte Betriebsart zurlck.
Die Nachtabsenkung arbeitet nur in Verbindung mit einer der oben
aufgefuihrten Betriebsarten.

5.6. Riicksetzen der Pumpe auf Werkseinstellung

Zum Ricksetzen der Pumpe auf die Werkseinstellung halten Sie alle Tasten
gleichzeitig 5 Sekunden gedrickt. Die Pumpe wechselt in den Automodus,
alle vorherigen Sollwerteinstellungen sind geldscht.

5.7. NMTD SMART (C)

Doppelpumpen bestehen aus zwei Pumpenkdpfen, die in einem Gehause
hydraulisch parallel angeordnet sind. Eine eingebaute férderstromgesteuerte
Umschaltklappe verhindert den Rickstromen durch die stehende Pumpe.
Jeder Pumpenkopf wird separat an den Stromkreis angeschlossen.

Die NMTD SMART C Serie ermoglich mit Hilfe des Kommunikationsmodules
(C) die Kommunikation der einzelnen Pumpenkdpfe miteinander, dies ist bei
der NMTD SMART Serie ohne Kommunikationsmodul nicht méglich.

Die Funktion “Nachtabsenkung” ist bei Doppelpumpen nicht empfehlenswert!
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Zudem bietet die NMTD SMART C Pumpe folgende Betriebsarten:
Wechselbetrieb (Werkseinstellung) - die Pumpenkopfe arbeiten im
Wechselbetrieb. Wahrend ein Pumpenkopf fordert, steht der andere still.
Alle 24 Stunden, oder im Falle einer Storung, findet ein Wechsel statt
Reservebetrieb - Ein Pumpenkopf iibernimmt permanent die Funktion, der
andere Pumpenkopf steht auf Reservebetrieb. Bei einer Fehlermeldung
Ubernimmt die Reservepumpe die Funktion.

Durch Driicken der © Taste fiir 5 Sekunden auf der ruhenden Pumpe wird

diese ausgeschaltet und der Reservebetrieb aktiviert
Parallelbetrieb - Beide Pumpen arbeiten gleichzeitig.

Forderhohe bzw. Drehzahl der einzelnen Pumpenkopfe wird bei beiden auf

identische Parameter eingestellt und aktiviert somit diese Arbeitsweise.

Wenn ein einzelner Pumpenkopf die erforderliche Pumpenleistung nicht

erreichen kann, wird der zweite Pumpenkopf zur Unterstiitzung aktiviert.

NMTD SMART

Folgende Betriebsarten sind mdéglich, fir das Ein- und Ausschalten sorgt der

Betreiber:

- Wechselbetrieb — die Pumpenkopfe arbeiten im Wechselbetrieb. Wahrend
ein Pumpenkopf fordert, steht der andere still. Im Falle einer Stdérung
muss die Reservepumpe in Betrieb genommen werden. Wir empfehlen
eine monatliche Inbetriebnahme der Reservepumpe.

Parallelbetrieb - Beide Pumpen arbeiten gleichzeitig, unabhangig
voneinander.

Forderhohe bzw. Drehzahl der einzelnen Pumpenkopfe wird bei beiden auf

identische Parameter eingestellt.

6. Technische Daten

NMT(D) SMART (C)
Pumpentyp XX/120-xxx | Xx/100-xxx | xx/80-xxx | xx/60-xxx | xx/40-xxx | xx/100-xxx
Starke P1 10-180W | 10-180W | 10-140W | 10-90W 10-60W 10-180W
Eﬁg”sifrsc;m n 0,1-1,55A | 0,1-1,5A | 0,1-1,15A | 0,1-0,75A | 0,1-0,5A | 0,1-2,5A
Stromversorgung 1~230V, 50Hz 1~115V, 60Hz
Motorschutz externer Schutz ist nicht notwendig
Schutzklasse P44
Isolierungsklasse F H
E:La::t;]\;%keit max. 95%
Raumtemperatur 0-40°C
Medientemperatur 2-110°C
Systemdruck bis zu 1 MPa (10 bar)
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7. Fehlermeldung und Abhilfe

Bei Fehlermeldung zeigt die Pumpe folgende Meldung an:

EXY
[\

Fehlergruppe Service code

Fehlergruppe

Fehler-gruppe (X) Fehlerbeschreibung Mégliche Ursache und Abhilfe
Fordermedium fehlt,
1 Trockenlauf Uberpriifen sie den Inhalt der
Heizanlage

Uberhéhte Stromspannung
oder blockierter Rotor.
Uberpriifen Sie den Rotor bei
wiederholter Fehlermeldung

2 Motoriberlastung

Zu hohe Motortemperatur
erreicht, automatisch praventiv
abgeschaltet. Nach Abklhlung
startet die Pumpe automatisch.

3 Motoriberhitzung

Elektronikfehler, Pumpe lauft
4 Elektronikfehler zwar aber Servicetechniker
kontaktieren.

Motorstdrung, Servicetechniker

5 Defekt am Motor/Stator .
kontaktieren.

Der Servicecode dient dem Servicetechniker und dem Werksdienst

Falls die Pumpe nicht reagiert, vom Stromnetz trennen und erneut
anschliessen.
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NMTC modul

1. Allgemein

Die Betriebsanleitung beinhaltet nur allgemeine Hinweise zur Inbetrieb-
nahme und Sicherheit. Weiter Informationen und Details findenSie auf
unserer Internetseite unter:

http://imp-pumps.com/en/documentation/

Oder QR Kode:

2. Inbetriebnahme

Das NMTC Modul ist ein optionales Kommunikationsmodul, das nachtraglich
auf die Pumpe installiert werden kann oder bereits in der Pumpe integriert
ausgeliefert wird.

NMTC Modul Funktionen:

— Ethernet Verbindung

— Modbus RTU Verbindung
— 0-10V Steuerungsausgang
— 3 digitale Eingange

— 1 Relaisausgang
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3. Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss der Pumpe an das Stromnetz muss nach den
Weisungen und Vorschriften lokaler Energieunternehmen durchgefiihrt
werden.

BEACHTEN!
* Vor Inbetriebnahme bzw. Montage des Modules Stromzufuhr
unterbrechen

+ Kabelanschluss des Modules seitlich legen, Uberkreuzungen uber der
Modemplatine vermeiden.

* Die Relaisanschlisse (NO, C, NC) mussen getrennt von den ubrigen
Anschlussen isoliert werden, nicht mehr als 15 mm abisoliert.

4, Technische Daten

Temperatur Umfeld: 0 °C bis 40 °C.

Luftfeuchtigkeit Umfeld: <95 % relative Luftfeuchtigkeit

Wir behalten uns das Recht vor, technische Anderungen vorzunehmen!
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Questo apparecchio puo essere utilizzato dall’eta di 8 anni in su e da
persone diversamente abili o inesperte sotto la supervisione o istruiti in
merito all’'uso di apparecchiature in modo da comprenderne i possibili
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E’ vietato usare I'apparecchio dai bambini per gioco.
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La pulizia e la manutenzione € vietata ai bambini senza la supervisione di
un adulto.
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1. Utilizzo

| circolatori NMT SMART sono dedicati alla circolazione forzata del fluido
all'interno di sistemi per il riscaldamento centralizzato. |l circolatore fluido in
modo continuo la pressione e la portata e adatta la velocita’ di rotazione alla
pressione selezionata.

2. Fluidi

Per un corretto funzionamento del circolatore si deve utilizzare un fluido, che
sia acqua pulita oppure un miscuglio di acqua pulita e liquido anticongelante
adatto a sistemi di riscaldamento centralizzato. L’acqua dev’essere conforme
agli standard di qualita’ come per esempio il VDI2035. Il fluido non deve
contenere additivi aggressivi o esplosivi, olii minerali, parti solide o fibrose. |
circolatori non devono essere utilizzati per pompaggio di fluidi infiammabili,
esplosivi ed in ambienti esplosivi.

Temperature ambiente e fluido consentite:

Temperatura Temperatura fluido
ambiente [°C] min. [°C] max. [°C]
0a25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

Il funzionamento al di fuori delle condizioni raccomandate puo’ accorciarne
la vita e invalidare la garanzia.

3. Montaggio

Il circolatore dev’essere montato di modo che I'asse dell’elettromotore si
trovi in posizione orizzonatale (Figura 3.1). Le posizioni consentite e vietate
sono rappresentate in foto 3.2. La freccia sulla parte idraulica del corpo
pompa indica la direzione del flusso del fluido. Nel caso in cui non ci fosse
abbastanza spazio per la connessione, €’ consentito girare I'elettromotore
di modo che il connettore elettrico si trovi in posizione orizzontale. E’
assolutamente vietata la posizione in cui il connettore si trovi verticalmente
sopra l'elettromotore (Figura 3.3c). Prima di effettuare la rotazione si deve
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chiudere le valvole sulla parte aspirante e comprimente e poi svitare le viti
(Figura 3.3). La rotazione della parte elettromotore si effettua come mostrato
in Figura 3.3a oppure 3.3b.

Prima dell’avviamento del circolatore, questi dev’essere riempito di fluido e il
sistema dev’essere sfiatato. Per il corretto funzionamento si deve assicurare
pressione sulla parte aspirante del circolatore. Il circolatore non ha una
vite di sfiato, perche’ si sfiata in automatico quando si effettua lo sfiato del
sistema. L’aria all'interno del circolatore e’ causa di rumore. Questo sparisce
dopo poco tempo e il circolatore funziona normalmente.

ATTENZIONE !

» La pressione massima del sistema e’ 1Mpa (10 bar)

» |l circolatore deve sempre contenere il fluido!

» |l corpo dell‘elettromotore e le fessure (Figura 3.1, dettaglio A) tra il corpo
pompa e il corpo dell‘elettromotore non devono essere termicamente
isolati, perche’ I'isolamento impedirebbe il raffreddamento e I‘espulsione
della condensa dalla parte motore.

* Durante il funzionamento il circolatore si scalda o viene riscaldato dal
fluido pompato, per questo e vietato toccarlo — pericolo di ustioni. La
zona di lavoro del circolatore e definita con un diagramma incluso nel
presente manuale istruzioni.

4. Collegamento elettrico

Il collegamento elettrico del circolatore deve essere fatto da persona abilitata.
Il collegamento alla rete elettrica si effettua mediante il connettore incluso,
il cui montaggio al cavo e’ rappresentato nella figura che €’ inclusa col
connettore. Il collegamento del circolatore alla rete elettrica (1~230V,50Hz)
dev’essere realizzato con cavo opportuno (equivalente al cavo 3G 1mm?,
HO5RR-F). Nella connessione si deve prestare attenzione a quanto segue:
» |l sistema di isolamento dei poli dalla rete elettrica dev’essere integrato
nell’installazione elettrica secondo le normative vigenti.
* |l cavo di collegamento non deve scorrere sul corpo pompa a causa delle
alte temperature che quest‘ultimo raggiunge.
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5. Impostazione e funzionamento

5.1. Interfaccia di impostazione

1 Indicatore progressivo
f 2 Indicatore di valore
. TRy 3 Indicatore dell’'unita’ di misura del
parametro selezionato
4 Indicazione del regime impostato
5 ® pulsante
6 @ pulsante
7 © pulsante

5.2. Accensione e spegnimento

Al primo avviamento del circolatore, questi funzionera’ secondo il regime
automatico (preimpostazione di fabbrica).

Nei successivi avviamenti il circolatore funzionera’ secondo le ultime
impostazioni impostate prima dello spegnimento.

Per lo spegnimento tenere premuto il tasto © per 5 secondi, finche’ sul
display non compare la scritta OFF. Quando il circolatore e’ spento, sul
display compare la scritta OFF.

Per 'avviamento del circolatore premere semplicemente sul pulsante ©.

5.3. Funzionalita’ dei pulsanti

@ pulsante

Pressione breve
* passaggio tra i parametri verso il basso, quando non variamo i valori dei

parametri

* passaggiro tra i regimi verso il basso, quando e attiva la selezione dei
regimi

* cambiamento dei valori verso il basso, quando impostiamo i valori dei
parametri
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Pressione lunga:

» 3 secondi contemporaneamente col pulsante ®, attiviamo il regime
notturno

* 5 secondi, spegnamo il circolatore

» 5 secondi contemporaneamente col pulsante ® e @, rimettiamo il
circolatore alle impostazioni iniziali di fabbrica

@ pulsante

Pressione breve

» confermiamo lI'impostazione attuale di regime e parametro

Pressione lunga:

* 3 secondi, attiviamo il passaggio tra i regimi

» 5 secondi contemporaneamente col pulsante ® e ©, rimettiamo il
circolatore alle impostazioni iniziali di fabbrica

@ pulsante

Pressione breve
* passaggio tra i parametri verso l'alto, quando non variamo i valori dei

parametri

* passaggiro tra i regimi verso l‘alto, quando e attiva la selezione dei
regimi

e cambiamento dei valori verso l‘alto, quando impostiamo i valori dei
parametri

Pressione lunga:

+ 3 secondi contemporaneamente col pulsante ©, attiviamo il regime
notturno

5 secondi contemporaneamente col pulsante © e @, rimettiamo il
circolatore alle impostazioni iniziali di fabbrica

5.4. Impostazione dei regimi e dei parametri

Per impostare il regime (tranne quello notturno) teniamo premuto il pulsante
@ per 3 secondi, dopodiche’ con i tasti ® e © selezioniamo il regime con
il quale vogliamo che il circolatore funzioni. Confermiamo la selezione
mediante la pressione del tasto @.

Alla conferma del regime (tranne che per il regime automatico),
automaticamente si attiva la selezione del parametro relativo a tale regime
selezionato (fare riferimento al regime). Impostiamo il valore del parametro
coi pulsanti ® e ©, confermando la selezione col tasto @. Nel caso non
vogliamo impostare il valore del parametro, premiamo semplicemente sul
tasto @.
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Per l'attivazione e la disattivazione del regime notturno, si deve tenere
contemporaneamente premuti i pulsanti ® e © per 3 secondi.

All'interno del regime, possiamo verificare i parametri impostati con i tasti
® e ©. Il parametro all'interno del regime (fare riferimento al regime), lo
selezioniamo col pulsante @ dopodiche’ ne impostiamo il valore mediante i
tasti ® e ©. Confermiamo il valore impostato con la pressione del tasto @.

5.5. Descrizione del funzionamento dei regimi

Il circolatore puo’ funzionare secondo 4 diversi regimi, secondo cui possiamo
impostare il circolatore di modo che funzioni nel modo piu’ adatto possibile
al sistema in cui si trova.

| regimi di funzionamento sono:

* Regime automatico (preimpostazione di fabbrica)

* Apressione proporzionale

* Apressione costante

* Avelocita‘ costante

Ognuno di questi regimi puo’ essere usato in combinazione col regime
notturno.

@ Regime automatico (preimpostazione di fabbrica)

In regime automatico il circolatore regola automaticamente la pressione di
lavoro in base alla situazione del sistema idraulico. In tale modo, il circolatore
trova autonomamente il punto di lavoro ottimale

L'utilizzo di questo regime e’ raccomandato nella maggior parte dei sistemi.
Non possiamo impostare parametri, ma possiamo solamente visualizzarli.

@ A pressione proporzionale

Il circolatore mantiene la pressione in funzione della
portata istantanea. La pressione e’ uguale a quella
impostata (Hset in Figura) alla massima potenza, alla
portata O €’ invece uguale al 50% della pressione
impostata. La pressione nei punti intermedi varia
linearmente in funzione della portata. 'A pressione proporzionale

In questo regime possiamo impostare solamente il parametro pressione
(Hset in Figura). Gli altri parametri possono essere solo consultati.
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@ A pressione costante

Il circolatore mantiene la pressione impostata (Hset in H
Figura) dalla portata 0 alla portata a potenza massima,
punto in cui la pressione inizia a diminuire.

In questo regime possiamo impostare solamente il s
parametro pressione (Hset in Figura) che il circolatore
manterra’ costante. Gli altri parametri possono essere  Apressione constante @
solo consultati.

@ A velocita’ costante

Il circolatore funziona alla velocita’ impostata (RPMsetin
Figura).

parametro divelocita’ che il circolatore dovra’ mantenere.
Gli altri parametri possono essere solo consultati.

A velocita' costante

@ Regime notturno

Quando questo regime e’ impostato, il circolatore cambia automaticamente
tra la curva di lavoro impostata e la curva di regime notturno. Il cambio viene
fatto in funzione della temperatura del fluido nel sistema.

Quando il regime notturno e’ impostato, il LED del simbolo relativo e’ acceso
e il circolatore lavora secondo la curva impostata. Nel momento in cui il
circolatore rileva una caduta di temperatura di 15-20°C (nell’arco di cca
2 ore), il simbolo inizia a lampeggiare e il circolatore passa alla curva di
regime notturno. Allaumentare della temperatura del fluido, il simbolo
smette di lampeggiare e il circolatore ritorna sulla curva del regime impostato
precedentemente. Il regime notturno funziona solo come opzione dei regimi
sopra citati, non puo’ funzionare (essere selezionato) da solo.

5.6. Ritorno alle impostazioni di fabbrica
Per rimettere il circolatore alle impostazioni di fabbrica, si deve tenere
premuti i tre pulsanti contemporaneamente per 5 secondi. Il circolatori si

imposta cosi al regime automatico. | parametri impostati precedentemente
di prevalenza e potenza si cancellano.
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5.7. Circolatori gemellari NMTD SMART (C)

| circolatori hanno corpo pompa doppio con integrata una valvola antiriflusso

(che si posiziona in base al flusso del fluido) e due motori separati. | circolatori

hanno la possibilita’ di comunicare tra di loro.

In questa configurazione (NMTD SMART C) sconsigliamo I'utilizzo del

regime notturno di funzionamento.

Con possibilita’ di comunicazione tra i due circolatori— NMTD SMART C

Senza possibilita’ di comunicazione tra i due circolatori— NMTD SMART

NMTD SMART C

In questa configurazione i due circolatori possono funzionare in diversi modi,

il modulo NMTC si occupa di alternare il loro funzionamento:

- Funzionamento alternato (preimpostazione di fabbrica) — un circolatore
lavora mentre l'altro e’ fermo. | circolatori si alternano il funzionamento
ogni 24 ore oppure quando viene rilevato un problema/errore su uno dei
due circolatori.

- Funzionamento in riserva — Un circolatore funziona continuamente
mentre l'altro €’ continuamente fermo. Quando avviene un problema/
errore sul circolatore in funzione, viene avviato il circolatore fermo.
Questa modalita’ viene selezionata spegnendo il circolatore che vogliamo
sia fermo, tenendo premuto il tasto di spegnimento © per 5 secondi.

- Funzionamento parallelo — entrambi i circolatori funzionano
contemporaneamente con le stesse impostazioni di pressione o velocita’
costante. Questa modalita’ si usa quando e’ richiesta una maggiore
portata, che un solo motore non riuscirebbe a raggiungere. Quando il
primo motore/circolatore raggiunge il suo limite massimo allora si attiva
anche il secondo circolatore per raggiungere la portata richiesta. Questa
modalita’ si imposta impostando entrambi i circolatori sulla modalita’ a
pressione costante.

NMTD SMART

In questa configurazione i circolatori possono funzionare in diversi modi,

I'attivazione o disattivazione del circolatore viene fatta dall’'utente.

- Funzionamento in riserva - Un circolatore funziona continuamente mentre
l'altro €' continuamente fermo. |l circolatore fermo dev'essere attivato
nel momento in cui quello in funzione si guasta. E’ consigliabile che il
circolatore fermo (di riserva) venga acceso una volta al mese.

- Funzionamento parallelo — entrambi i circolatori funzionano
contemporaneamente e indipendentemente I'uno dall’altro. Entrambi
devono essere configurati con gli stessi parametri a velocita’ costante.
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6.

Dati tecnici

NMT(D) SMART (C)
Tipo circolatore XX/120-xxx|xx/100-xxx| xx/80-xxX | Xx/60-xxx | Xx/40-xxx | xx/100-xxx
Potenza P, 10-180W | 10-180W | 10-140W | 10-90W | 10-60W 10-180W
corrente nominale g 1.1,55A| 0,1-1,5A [0,1-1,15A| 0,1-0,75A| 01-0,5A |  0,1-25A

Tensione d’ingresso

1~230V, 50Hz

1~115V, 60Hz

Protezione motore

non e’ necessaria una protezione esterna

Classe di protezione

P44

Classe diisolamento

F

Umidita’ ambientale
relativa

massimo 95%

Temperatura 0-40°C
ambiente
Temperatura fluido 2-110°C

Pressione sistema

fino a 1Mpa (10 bar)
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7. Problemi e soluzioni
Se il circolatore si guasta, sul display compare il codice dell’'errore causa del

guasto.
Gli errori sono segnalati nel seguente modo:

EXY
/A

Classe di errore  Codice di servizio

Classe di errore:

Classe di errore (X) | Descrizione Possibili cause e soluzioni
1 funzionamento a vuoto Nel circolatore non c’e’ fluido. Verificare
la presenza di fluido nel sistema.
sovraccarico del motore Sovraccarico di portata oppure
2 motore bloccato. Se I'errore si ripete,

controllare se il rotore gira o e’ bloccato.

il motore del circolatore ha | Il motore ha raggiunto una temperatura
raggiunto una temperatura | troppo alta e si e’ attivata la protezione
troppo alta preventiva. Quando si raffreddera’
ripartira autonomamente.

errore sull’elettronica Si e’ verificato un errore sul circuito
elettronico. Il circolatore puo’ continuare
a lavorare ma ha bisogno di un
intervento in assitenza.

rottura del motore/statore Probabilmente si e’ verificata una
rottura dell’avvolgimento del motore.
Il circolatore necessita di intervento in
assitenza.

Il Codice di Servizio e’ dedicato al servizio manutenzione o all’assistenza
tecnica.

Se il circolatore non risponde, staccatelo dalla rete elettrica e riattaccatelo
nuovamente.
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Modulo NMTC

1 Generale

Questo manuale contiene dati elementari per il collegamento e la sicurezza.
Altra documentazione e’ scaricabile direttamente dalla nostra pagina web
allindirizzo:

http://imp-pumps.com/en/documentation/

oppure tramite il codice QR:

2 Utilizzo

Il modulo NMTC €’ un modulo opzionale di comunicazione, che si puo’
aggiungere al circolatore.

Puo’ essere montato di fabbrica oppure successivamente:

Il modulo NMTC include:

— Connessione Ethernet

— Connessione Modbus RTU

— Regolazione esterna tramite 0-10V
— 3ingressi digitali

— 1 uscita a rele’

3 Collegamento elettrico

Il collegamento elettrico e la protezione devono essere effettuati secondo le
normative locali.
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ATTENZIONE !

4

Prima del collegamento o installazione del modulo, togliere il
collegamento alla rete elettrica

| cavi devono essere collegati in modo che non attraversino la plastica
centrale di separazione del modulo (che separa le connessioni di destra
e di sinistra).

| cavi collegati al rele’ (NO, C, NC) devono essere separati dagli altri
collegamenti tramite isolamento aggiuntivo. Lo strato esterno del cavo
non deve essere spelato ad oltre 15mm.

DATI TECNICI

Temperatura ambiente: 0°C a 40°C
Umidita’ ambientale: < 95% relativa

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche !
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1 Uporaba
2. Proto€ni medij
3. Ugradnja
4. Elektri¢ni spoj crpke
5. Podresenje i rad crpke
5.1. Pogled na nadzornu plo¢u
5.2. Uklju€enje i isklju¢enje crpke
5.3. Funkcije tipaka
5.4. Rad i podeSavanje rezima rada crpke
5.5. Opis rada rezima crpke
5.6. PodeSenje crpke na tvornicke postavke
5.7. Dualne crpke NMTD SMART (C)
6. Tehnicki podatci
7. Pregled mogucih greSaka i njihovo otklanjanje
NMTC modul
Vsebina
Opcenito
Uporaba

Elektricni spoj
Tehnicki podatci

bl

A

Aparat nije namijenjen uporabi osobama (takoder i djeci) sa smanjenim fizi¢kim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima, te osobama s pomanjkanjem isku$enja ili
znanja osim ako su pod nadzorom ili poduceni glede uporabe od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se sprije€ilo njihovo igranje napravom
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1. Uporaba

Crpke NMT SMART namijenjene su za prisilnu cirkulaciju medija u
sistemima centralnog grijanja.

Od starije serije crpki tipa GHN razlikuju se u moguénosti stalne prilagodbe
radnim potebama sistema. Crpka neprekidno mjeri tlak i protok te
prilagodava okretaje odabranom tlaku.

2. Proto¢ni medij

Za normalan rad crpke potrebno je osigurati medij koji je Cista voda ili
mjeSavina vode i sredstva protiv smrzavanja, koji mora biti primjeren za
sisteme centralnog grijanja. Voda mora odgovarati standardu o kvaliteti
vode kao npr. VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili eksplozivnih
dodataka, bez primjesa mineralnih ulja i tvrdih ili vlaknastih dijelova. Crpke
se ne smiju rabiti za protok zapaljivih i eksplozivnih medija i u eksplozivnoj
atmosferi.

Dozvoljene temperature okoline i medija:

Temperatura Temperatura medija
okoline [°C] min. [°C] maks. [C]
0do 25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

Rad izvan preporucenih granica moze skratiti zivotnu dob i ponistiti
jamstvo.

3. Ugradnja

Crpka mora biti ugradena tako da je os elektromotora u vodoravnom
polozaju (vidjeti sl.3.1). Dozvoljeni i zabranjeni polozaji su prikazani na slici
3.2. Strjelica na hidraulickom dijelu oznacava smijer protoka medija.
Ukoliko nema dovoljno prostora za elektri¢ni prikljucak, dozvoljeno je
zakrenuti elektromotorni dio tako da je elektricni priklju¢ak u vodoravnom
polozaju. Polozaj elektricnog prikljucka okomito iznad elektromotora nije
dozvoljen (vidjeti sl. 3.3c). Prije zakretanja elektromotornog dijela potrebno
je zatvoriti zasune na usisnoj i tlaénoj strani crpke; odviti vijke (sl. 3.3).
Zakretanje izvesti prema sl. 3.3aili 3.3b.
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HRT

Prije upustanja crpke, istu je potrebno napuniti medijem i potpuno odzraciti
sistem. Za ispravan rad potrebno je osigurati tlak na usisnoj strani crpke.
Crpka nema vijka za odzraCenje, jer se samostalno odzraCuje dok se
odzraluje sistem. Zrak u crpki izaziva buku. Buka nakon nekog vremena u
tijeku odzracCivanja nestaje i crpka radi normalno.

POZOR!

* Maksimalni dozvoljeni tlak u sistemu je 1 Mpa (10 bar).

* Crpka mora uvijek biti zalivena medijem!

* Kuciste elektromotora crpke i otvori (sl 3.1 detalj A) izmedu hidraulickog
kucisSta i kuciSta elektromotora ne smiju biti toplinski izolirani, jer bi
izolacija sprjeCavala hladenje i odvajanje kondenzata iz pogonskog
dijela crpke.

» Crpka se u radu zagrijava, ili ju zagrijava medij, zbog toga ju ne smijemo
dodirivati, jer postoji opasnost od opekotina.Dozvoljeno radno podrucje
crpke definirano je dijagramom u uputama.

4, Elektri€ni spoj crpke

Priklju€ak crpke mora obaviti stru¢no osposobljena osoba.

Spoj na elektriénu mrezu izveden je prilozenim konektorom, Cija je ugradnja

na prikljuéni kabel prikazana na slici uz konektor. Elektri¢ni prikljuCak crpke

na mrezu 230V; 50Hz, mora biti izveden odgovarajuéim kabelom

(3G1mm2; HO5RR-F) ili jednakovrijednim. Kod spajanja crpke treba

postivati:

* naprava za odvajanje svih polova od mreze mora biti ugradena u
elektri¢nu instalaciju u skladu s nacionalnim propisima,

» kabel ne smije dodirivati ku¢iSte pumpe radi previsokih temperatura na
kucistu,
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5. Podresenje i rad crpke

5.1. Pogled na nadzornu ploc¢u

1 Stupnjeviti prikaz vrijednosti

2 Broj¢ani prikaz vrijednost

3 Prikaz jedinice trenutno odabranog parametra
4 Prikaz trenutno odabranog rezima

5 @ tipka

6 C)ﬁpka

7 Otipka

5.2. Ukljuéenje i isklju€enje crpke

Kada se crpka prvi puta uklju€i na mrezu, pocinje raditi s tvorni¢kim
postavkama u automatskom rezimu rada.

U slijedeéim uklapanjima crpka pocinje raditi prema posljednjjim
postavkama koje su bile postavljene kod njenog iskljucenja.

Za isklju€enje crpke drzimo pritisnutom tipku © 5 sekundi, sve dotle dok se
na zaslonu ne prikaze znak OFF. Kada je crpka ugasSena na njenom
zaslonu je stalno prikazan znak OFF.

Za ponovno uklapanje crpke kratkotrajno pritis nemo tipku ©.

5.3. Funkcije tipaka

@ tipka

Kratki pritisak:
» prelazak izmedu parametara na dolje, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra,
» prelazak izmedu rezima na dolje, ako imamo uklju¢en odabir rezima,
* promjena vrijednosti na dolje, ako podeSavamo vrijednosti parametara.
Dugacak pritisak:
» 3 sekunde u kombinacijis @ tipkom ukljuéuje se nocni rezim,
» 5 sekundi ugasi se crpka,
» 5 sekundi u kombinaciji s pritiskom @ i ® tipke crpka se vra¢a na

tvorniCke postavke
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@ tipka

Kratki pritisak:
* Potvrduje trenutno podeSenu vrijednost rezima ili parametra.
Dugacak pritisak:
» 3 sekunde omogucava prelazak izmedu reZzima,
« 5 sekund u kombinaciji s dugim pritiskom ® i © tipke vraéamo crpku
na tvorni¢ke postavke.

@ tipka

Kratki pritisak:

* Prelazak izmedu parametara na gore, ukoliko se ne mijenja vrijednost
parametra,

* Prelazak izmedu rezima na gore,ako imamo ukljuéen odabir rezima,

* Promjena vrijednosti na gore, ako podeSavamo vrijednosti parametara.

Dugacak pritisak:

« 3 sekunde u kombinacijis © tipko vklju¢imo nocni rezim,

» 5 sekundi u kombinaciji s pritiskom @ i © tipke crpka se vraca na
tvornicke postavke.

5.4. Rad i podeSavanje rezima rada crpke

Za prelazak izmedu reZima (osim no¢nog rezima) drzimo tipku @ 3 s,
nakon toga sa @ ili © tipkom odabiremo reZim u kojem Zelimo rad crpke te
ga potvrdimo @ tipkom.

Nakon potvrde reZima automatski Ce se prikazati odabir parametara, (osim
automatskog rezima) koje podeSavamo pri odabranom rezimu (vidjeti
pojedini rezim). Parametre podeSavamo tipkama ® ili © i potvrdujemo
vrijednost tipkom @. U slu€aju da ne Zelimo mijenjati parametar samo
pritisnemo tipku ©@.

Za uklop i isklop noénog rezima potrebno je istovremeno drzati tipke ® i ©
u trajanju 3 sekunde.

Unutar reZima je moguce pregledavati vrijednosti parametara (vidjeti
pojedini rezim)s ® i © tipkom.

Parametar koji Zelimo promijeniti odaberemo @ tipkom te mu podesimo
vrijednost s @ ili© tipkom.

Podes$enu vrijednost potvrdujemo @ tipkom.
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5.5. Opis rada rezima crpke

Crpka moze raditi u 4 razli¢ita rezima rada, s kojima podeSavamo crpku za
najbolje odgovarajuci nacin rada za pojedini sistem u kojem djeluje.

Moguci rezimi rada su:
»  Automatski rezim (tvorniCka postavka)
» Proporcionalni tlak
» Konstantni tlak
+ Konstantni okretaji

Svaki od tih rezima je moguée kombinirati s no¢nim rezimom rada.

@ Automatski rezim (tvornic¢ka postavka)

U automatskom reZzimu crpka automatski podeSava parametre rada glede
na stanje hidraulickog sistema. Parametre nije moguce mijenjati, ve¢ samo
pregledavati.

0 .

Parametre nije moguée mijenjati, ve¢ samo pregledavati.

@ Proporcionalni tlak

Crpka odrzava tlak koji je ovisan o trenutnom protoku.
Tlak je jednak podesenom tlaku (Hset na sliki) pri
maksimalnoj snazi, kod protoka 0 jednak je 50%
podesenog tlaka. Izmedu se tlak mijenja linearno u
odvisnosti od protoka.

U reguliranom modu rada, crpki podeSavamo samo visinu Proporcionalni tlak™
(Hset na sliki); ostale parametre samo pregledavamo.

@ Konstantni tlak

Crpka odrzava podeSeni tlak (Hset na risbi) od protoka H
0 do maksimalne snage, nakon toga se tlak pocinje
shizevati.

U ovom modu rada crpki podeSevamo samo tlak (Hset
na sliki), kojeg crpka treba odrzavati, ostale parametre
samo pregledavamo. Konstantnitiak

Hset
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HRT

@ Konstantni okretaji

Crpka radi sa podeSenim okretajima (RPM set na sliki).

U ovom modu rada moguce je podesiti konstantne
okretaje na kojima ¢e crpka raditi. Ostale parametre
samo pregledavamo.

Q

Konstantni vrtljaji

@ Nocni rezim

Kada se medij ohladi za 15°C crpka preklopi na minimalnu radnu krivulju. Kada
se mediju temperatura digne za 15°C crpka preklopi natrag na podesenu krivulju.

Noc¢ni rezim nije samostalan rezim, vec je uvijek u kombinaciji s jednim od
nabrojenih rezima u kojem su podeSeni parametri.

5.6. Podesenje crpke na tvornicke postavke

Za vracanje na tvorni¢ke postavke potrebno je drZati sve tri tipke pritisnut u
vremenu 5 sekundi. Crpka se postavi u automatski rezim rada.

Prijasnje podeSene vrijednosti biti ¢e izbrisane.
5.7. Dvostruke crpke NMTD SMART (C)

Crpke imaju dvostruko hidrauli¢ko kuciste s ugradenom nepovratnnom
klapnom, koja se samostalno postavlja u odgovarajuéi poloZaj glede na tok
medija, te dva odvojena elektromotora. Crpke mogu imati moguc¢nost
medusobne komunikacije.

NMTD SMART nemaju moguénost medusobnog komuniciranja.

NMTD SMART C imaju moguénost medusobnog komuniciranja. U ovoj
izvedbi ne preporu¢amo uporabu no¢nog rezima djelovanja crpke.
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NMTD SMART C

U ovoj izvedbi crpke mogu djelovati na viSe nacina, za medusobno

preklapanje crpke brine NMTC modul:

Naizmijeniéni rad (tvorni¢ka postavka): jedna crpke radi dok je
druga u mirovanju. Crpke se samostalno zamijenjuju u radu svaka
24 sata,ili ako dode do greSke na jednoj crpki.

- Rezervno djelovanje: jedna crpka stalno radi dok druga stalno
miruje. U slu€aju greSke na radnoj crpki samostalno se uklapa mirujuéa
crpka. Ovaj nacin rada postize se iskljuCenjem crpke za koju zelimo
stanje mirovanja, pritiskom na tipku © u trajanju 5 sekundi.

- Paralelan rad: obje crpke rade istovremeno s istom postavkom
konstantnog tlaka. Ovaj nacin rada se koristi u slu€aju potrebe za ve¢im
protokom, kojeg jedna crpka ne moze posti¢i. Ovaj nacin rada se
postize tako da se na obje crpke postavi konstantni tlak iste vrijednosti.

Ovaj nacin rada se postize tako da se na obje crpke postavi konstantni tlak
iste vrijednosti.

NMTD SMART

U ovom modu rada crpke djeluju na viSe nacina, za uklapanje i isklapanje

crpke brine korisnik.

- Rezervno djelovanje: jedna crpka stalno radi, dok druga stalno miruje.
Mirujucu crpku uklju€uje korisnik u slu¢aju kvara na radnoj crpki.
Preporu¢amo jednom mjesecno ukljuditi mirujuéu crpku.

- Paralelni rad: obje crpke rade neovisno jedna od druge. Pri paralelnom
radu na obje crpke moraju biti podeseni jednaki konstantni okretaji.

6. Tehnicki podatci:

NMT(D) SMART (C)
Tip crpke xx/120-xxx | xx/100-xxx| xx/80-xxx | xx/60-xxx | xx/40-xxx | xx/100-xxx
Snaga P1 10-180W | 10-180W | 10-140W | 10-90W | 10-60W 10-180W
Nazivna struja 0,1-1,55A| 0,1-1,5A | 0,1-1,15A| 0,1-0,75A | 0,1-0,5A | 0,1-2,5A
Nazivni napon 1~230V, 50Hz 1~115V, 60Hz
Zastita motora Vanjska zastita nije potrebna
Razred zastite P44
Razred izolacije F H
Relativna vlaznost 95%
zraka
Temperatura okoline 0-40°C
Temperatura medija 2-110°C
Sistemski tlak do 1 MPa (10 bar)
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7. Pregled mogucéih gresaka i njihovo otklanjanje

Ukoliko dode do kvara na zaslonu crpke ¢e se ispisati greSka koja je uzrok

kvara.

Greske su oznacéene kao:

Skupina greske:

EXY

/

Skupina greske

\

Servisni kod

Skupina greske (X) Opis greske Moguéi uzrok i otklanjanje
1 rad na suho U crpki nema medija. Provjerite da li,
je u sistemu medij.
Preveliko strujno opterecenije ili
2 preopterecenje motorja | blokiran rotor. Ako se greSka ponavlja,
provjerite da li se rotor slobodno okrece.
Motor je dosegao previsoku
3 motor Erpalke je dosegao temperaturu i preventivno je stao.
previsoku temperaturu Nakon hladenja crpka
automatski starta.
Prepoznata je greska elektronike.
4 greska elektronike Crpka moguce jo$ uvijek radi ali je
potreban servis.
5 kvar motora/statora Moguce da je doslo do prekida
namota motora. Crpka treba servis.

Servisni kod je namijenjen serviserima i odrzavaocima (Y).
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NMTC modul

1. Opcenito

Ove upute sadrze osnovne podatke za spajanje i sigurnost. Dodatna
dokumentacija se nalazi na internet stranici IMP PUMS:

http://imp-pumps.com/en/documentation/

lli preko QR koda:

2. Uporaba

NMTC modul je opcijski komunikacijski modul, koji se moze prigraditi na
crpku. Moguée ga je ugraditi u tvornici ili naknadno.

NMTC modul nudi:

— Ethernet vezu

— Modbus RTU vezu

— 0-10V vanjsku regulaciju
— 3 digitalna ulaza

— 1 relejni izlaz

-57-




HRT

3. Elektri€ni spoj

Elektriéni spoj mora biti izveden u skladu s lokalnim propisima
POZOR!
» prije spajanja ili ugradnje modula iskljucite elektri¢ni napon.
+ Kabeli moraju biti spojeni tako da ne presjecaju pregradne stijene na
sredini modula
«  Kabeli spojeni na relej (NO, C, NC) moraju biti odvojeni od ostalih
veza dodatnom izolacijom. Vanjski plast kabela ne smije biti oguljen
vise od 15 mm

4. Tehnicki podatci

Temperatura okoline: 0°C do 40°C.

Relativna vlaga: <95 %.

PRIDRZAVAMO PRAVO TEHNICKIH PROMJENA!
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1. NMpumeHeHne

Hacocbl NMT SMART npegHasHaveHbl Ansi NPUHYOUTENBHON LUPKYNALnm
XMOKOCTU B CUCTEMAX LIEHTparnbHOro OTonneHus. B Hacoce NOCTOSHHO
N3MEepATCS AaBfieHNME N pacxohd, M CKOpPOCTb Hacoca aganTtupyeTcs B
COOTBETCTBUM C BbIOPAHHBIM JaBMNEHMEM.

2. Tunbl Xuagkocten

B kayecTBe XnaKocTn HeobXoaMMO NCMONb30BaTh YNCTYHO BOdy NMbo cmech
YMCTOM BOAbl C aHTU(PPU3OM, B COOTBETCTBUM C napameTpamm TOW Uin
WHOW CUCTEMbI LieHTpanbHOro otonnexus. Boga gomkHa cOOTBETCTBOBATHL
TpeboBaHuaM, npeaycMoTpeHHbiM Hopmown: VDI 2035. XKugkocTb He
OOIMKHa coaepXaTb arpeCCUBHbIX I B3PbIBOOMACHbLIX MPUMECcen, CMecen
MUHeparnbHbIX Macen W/unu TBepablX UMM BOMOKHWUCTbIX 4Yactuy. Hacoc
Hemnb3s MCMONb30BaTb ANS MEePeKkavykn roprYMX WM B3PbIBOOMACHbIX
BewlectB. Kpome TOro, €ro Hemnb3s MCMONb30BaTb BO B3PbIBOOMACHOM
aTMmocgepe.

[onycTumble TeMnepaTypbl OKpy>KatoLLen 1 nepekavynBaemMomn XnaKocTu:

Temnepatypa Temneparypa *uaKkoctu
OoKpyxatoLiemn
cpeabi [°C) He meHee [°C] He 6onee [°C]
ot 0 go 25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

MpeBbIlEHNEe PEKOMEHAYEMbIX NMOPOroB MOXET YMEHbLUMTb CPOK CIyXKObl
Hacoca U NPMBECTU K yTpaTe rapaHTuu.

3. YcTtaHOBKa

Hacoc pgormkeH MOHTUPOBATBLCA TakuM 00pa3oMm, YTOObI OCb SMEKTPOABUraTENs
Haxoaunacb B rOpU3OHTanbHOM MonoxeHnn (cm. puc. 3.1). PaspelueHHble n
3anpeLleHHbIe NMoroXeHns NokasaHbl Ha puc. 3.2. CTpernka Ha rmgpaBnyeckomn
YacTu yKasblBaeT HamnpaeneHue noToka xugkoctn. [lpu  HegocTaTke
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MPOCTPaHCTBAa OM151 ANEKTPUYECKOTO MOAKMHOHEHMS ANeKTPOaBUraTeENbHYO YacTb
MOXHO Pa3BepHyTb TakMM 06pa3oM, YTODbI ANEKTPUYECKUIN pasbeM Haxoaurics
B FOPM3OHTanNbHOM MONoXeHnn. He gonyckaeTcs MonoXeHue, npyu KOTOpoM
AMEKTPUYECKUN pasbeM YCTaHOBMEH BEPTUKanbHO Had arekTpogBuratenbHON
YyacTbto Hacoca (cMm. puc. 3.3c). Mepeg nMOBOPOTOM HEOOXOOMMO 3aKPbITh
3anopHbIN KranaH Ha CTOPOHE HarHeTaHUsi 1 Ha CTOPOHE BCacbhiBaHWSA Hacoca U1
OTBUHTUTBL BUHTbI (puc. 3.3). [OBOPOT aneKTpoaBUraTernibHOM YacTy BbIMOMHSAETCS,
Kak nokasaHo Ha pucyHkax 3.3a nrm 3.3b.

Mepen 3anyckom Hacoca HeobxoguMO 3anofnHUTb €ro XWAKOCTbI U
MOSTHOCTbIO BbIMYCTUTb BO3AYX U3 CUCTEMbI. [N Hagnexallen akcnnyarauum
HeobXxoAMMO nogdepxvBaTb AaBfeHMe Ha CTOPOHE BCacbiBaHMSA Hacoca.
B Hacoce He npegyCMOTPEHO BUHTOB NS BbiNycka BO34yXa, MOCKOMbKY
OH aBTOMAaTU4eckn OCBOOOXOAETCA OT BO3dyxa Mo mepe ocBoboXAeHus
OT Bo3gyxa Bcen cuctembl. Mpn nonagaHun Bo3gyxa B HacoC BO3HUKaeT
wym. OH nc4esaeT CrnycTs KOPOTKOe BPEMS, W HAcoC HayuHaeT paboTaTtb
HOpMarnbHO.

NPEAYNPEXOEHUE!

* MakcumansHoe gaeneHue B cucteme coctasnset 1 MlMa (10 6ap).

» Hacoc Bcerga gomkeH 6bITb 3aMofHeH nepekavYBaeMon XnaKoCTbio!

» OrtBepcTua Hacoca 1 kopnyc anektpogsuratens (puc. 3.1, BblHOCKa A)
MeXay KOpnycoM rMapaBriMyeckon 4acTu 1 KOpNycoM aneKkTpoaBuraTens
He [OJKHbI N30NTMPOBATLCS, MOCKOSbKY TENNON30MNSALNS MOXKET 3aTPYAHUTL
oXnaxgeHue 1 CNUB KOHAEeHcaTa 13 Koprnyca anekTpoasuratens Hacoca.

* Bo Bpemsi paboTbl Hacoc pasorpeBaeTcs WnM HarpeBaetcsi noja
BO3[ENCTBUEM NepekavymBaeMon KUAKOCTN, NOITOMY K HEMY He cneayeT
npukacatbCsi — 3TO MOXET BbI3BaTb Oxoru. [onyctumas pabodas
30Ha Hacoca onpegensieTca Ha cxeme, MpUMBeOEHHOMW B HaCTOSALLEN
WNHCTPYKLUN.

4. AnekTpu4yeckoe NoakYeHne

nO,D.KJ'II'O"IeHVIe HacocCa OOJ1KHO BbIMONTHATLCA TONbKO KBaJ'IVI(*)I/ILLI/IpOBaHHbIM
NepcoHarnom.
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MMogkntoyeHne K WCTOYHWMKY 3MEeKTPOIHEPTUW BbIMOMHAETCS TOMbKO MNpu

3alUMLLEHHOM pa3beme, MOHTaXX KOTOPOro MokasaH Ha npunaraemom K

HeMy pUCyHKe. OnekTpudeckoe nogkntodeHne Hacoca k cetu (230 B, 50 ')

OOMKHO BbIMOMHATLCA C MCNOMb30BaHMEM HaAnexallero LHypa nMTaHus

(akBMBaneHTHOro coeguHutensHomy kabento 3G 1 mwm?, HOSRR-F). lNpu

MOAKII0YEHNM Hacoca HeoBXoAMMO y4ecCTb cneaytoLime PakTopsbl:

* YCTPOWCTBO ANs OTAeneHus Bcex dpa3 OT MCTOYHMKA 3NEKTPO3IHEeprumn
OOIMKHO YCTaHaBNMBaTbCA MPU 3MEKTPOMOHTaXe B COOTBETCTBMM C
rocyaapCTBEHHbIMY HOPMaMu Mo YyCTaHOBKE;

*  MOOKMNIOYEHUS OOMMKHbI BbINOMHATECA Taknum obpasom, 4Tobbl nsbexars
nobon BO3MOXHOCTM KOHTaKkTa kabenew ¢ KopnycoM Hacoca B BuAy ero
BbICOKOW TemnepaTypsbl.

5. HacTtpouka u akcnnyaTtauus

5.1. MaHenb ynpaBneHus

1 [dwvcnnew 3Ha4YeHWin ¢ cermeHTamm

2 Undposon gucnner 3HayeHnin

3 [wucnnen BeiGpaHHOro napamerpa (eguHuua
n3MepeHns)

4 [Oucnnei BbIGpaHHOro pexuma paboTbl

5 @ kHonka

6 @ kHonka

7 O kHonka

5.2. BknioyeHue 1 BbIKMOYEeHMe Hacoca

Mpn nepBOM MNOAKMYEHMM K CETU Hacoc paboTaeT C 3aBOACKMMMU
HaCTPOWMKaMun B aBTOMaTMYECKOM pexXnmve.

Mpn nocnegyowmnx BKNOYEHUSIX HAcoc byaeT paboTaTb cornacHo NocneaHnm
HacTpowKaMm, BblIOPaHHBIM B MOMEHT MpeablayLLEro BbIKMOYEHNS.

[N BLIKNIOYEHMA Hacoca HaXxMuTe 1 yaepkusante KHonky © B TedeHune 5
CeKyHA, noka Ha gucnnee He nosisutcsa Hagnueb OFF. Korga Hacoc oTknoveH,
Ha undposom gucnnee otobpaxaetca Hagnuce OFF (OTKIMKOYEHO).

[nsa BKMNOYEHUA Hacoca KPaTKOBPEMEHHO HaXMUTE KHOMKY O.
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5.3. PyHKLMM Hacoca

KHonka @

Kpatkoe Haxatue:

*  [Ina npocmotpa otobpakaeMbIX NapaMeTpPoB BHU3 (KOrda PeXxuM U3MEHEHWS
3HaYEHUI HE aKTVBEH);

+  [lna npocmoTpa pexvMOB BHU3 (KOrda akTMBEH BbIOGOp pexxMoB paboThl);

*  [na ymeHblUeHWs 3HayYeHWs napameTpa (Korda akTMBEH PEeXuM U3MEHEHWS
3HaYEHWS).

OnuTtenbHoe HaxaTtue:

* B TeyeHue 3 ceKyHa OAHOBPEMEHHO C KHoMKon @ ans BbiGopa HOYHOrO
pexmma;

* B TeyeHue 5 cekyHA ANs BbIKNIOYEHWS HAcocCa;

* B TeyeHue 5 cekyH[ OOHOBPEMEHHO C KHoMkaMu @ n ® ans Bosspara K
3aBOLCKMM HacTpoMKam Hacoca.

KHonka @

Kpatkoe Haxatue:

* [ns noateBepxaeHWs BblIOpaHHbIX 3HAYEHWU pexrMMa UM napameTpa.
[nutenbHoe HaxaTue:

* 3 cekyHabl, ANs akTuBM3aumm Bblbopa pexxuma paboTsl;

* 5 cekyHO ogHOBPEMEHHO C KHonkammn @ n © ans Bosspara K 3aBOACKUM
HacTpownkam Hacoca.

KHonka @

Kpatkoe Haxatue:

 [na npocmoTpa oTobpaxaemblx napameTpoB BBepx (Korga pexunm
N3MEHEHNS1 3HaYEeHUIN He aKTUBEH);

* [na npocmoTpa pexumoB paboTbl BBepX (kOorda akTuBeH Bblbop
pexXMMoB paboThl);

+ [na yMeHblleHus 3HavYeHWss napameTpa (Korga akTMBEH pPexuMm
N3MEHEHNS 3HaYEeHMS).

[nutenbHoe HaxaTue:

* B TeyeHue 3 ceKyHa OAHOBPEMEHHO C kHoMKon © ans BeiGopa HOYHOrO
pexmma;

* B TeyYeHue 5 cekyHO OOAHOBPEMEHHO C KHoMkamu @ 1 © ans sossparta Kk
3aBOACKMM HacTpoKrKam Hacoca.
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5.4. Skcnnyataumsa Hacoca U 3aaHne PeXXUMoB ero paboTbl

[na nepexoga 13 OOHOro pexvma B OPYron (3a UCKITHYEHMEM HOYHOrO
pexuma) KHomnka @ yaepxvMBaeTcsl B TedeHue 3 CeKkyHA, 3aTeM Mnpu NomoLLm
KHOnok @ unu © BbIGUPAaETCA HyXHbIA pexum paboTbl Hacoca. BriGop
NOATBEPXXOAETCA KHOMKON @.

lMocne nopTBEpXAEHUS  pexuMma aBTOMaTU4eCKM BbliOupaeTcss w
oTobpaxaeTcd napameTp, CBA3aHHbIA C BblOpaHHbIM pexumom (3a
UCKMNoYeHMeM aBToMaTtuyeckoro pexuma). Npu HeobxogumocTn napameTp
3agaeTca kHomkamu @ 1 © ¢ nocrneayoLLMm NoATBepXAeHNEM BblGpaHHON
HaCTPOMKM NPV NOMOLLM KHOMKN @ NMMBO HaxaTuem Ha KHOMKY @.

Onsa BKNIOYEHWS M BbIKITHOYEHUS] HOYHOMO pexmma Hy>XHO O4HOBPEMEHHO
HakaTb Ha KHOMKU ® 1 © 1 yaepxmBaTh UX B TeYeHMe 3 CekyH.

MOXHO BbLIMONHATL NPOCMOTP 3HAYeHUW napameTpoB B npegenax
BbIGpaHHOIO pexuma npu nomowy kHornok @ un ©. MapameTp, KOTopbIi
MOXHO OTperynupoBaTtb B AaHHOM pexume (CM. OnMcaHue KOHKPETHOro
pexuma), BbIGUpaeTcs Npy NOMOLLM KHOMKK @, a Hy>KHOe 3HavyeHne 3ajaeTcs
kHonkamu @ n ©. MoaTeepxaaeTca BoiGpaHHOE 3HaYeHNe KHOMKOM @.

5.5. OnucaHue pexumos

Hacoc moxeT paboTaTb B 4 pa3nunyHbix pexnmax. [103Tomy MOXHO BblIGpaTh
Hanbonee NOAXOOAWMN PEXUM B 3aBMCMMOCTM OT CUCTEMbI, B KOTOPYIO
yCTaHaBMMBaeTCH HaCoC.

Pexxumbl paboTbl Hacoca:
*  ABTOMaTU4ECKUI PEXUM (3aBOLCKME HACTPOMNKN)
* [lponopumoHanbHOe gaBneHue
¢ [locTosiHHOE JaBneHue
* [locTosHHasa ckopocTb

Ka>+<,u,|=||7| N3 3TUX PEXXMMOoB MOXHO coBMeLlaTb C HOYHbIM PEXMMOM.

@ ABTOMaTMYECKUN peXXUM (3aBoACKasi HacTpouKa)

B aBTOMaTM4ecKoM pexume Hacoc onpefenser onTuMarbHyr pabouyto
TOYKY W aBTOMaTUYECKU yCTaHaBnuBaeT Hamboree nogxoasiiee pabodee
OaBrneHVe B 3aBUCUMOCTM OT COCTOSIHASI TUOPaBIUYECKON CUCTEMBI,
4YTO ONTUMM3UPYET SKCMMyaTaUMOHHblE XapakTepUCTUKM W  pacxod
3MNEKTPOIHEPTUN.

[aHHbIN pexum pekoMmeHayeTcs ans pabotbl B 00MNbLIMHCTBE CUCTEM.
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B paHHOM pexume paboune napameTpbl HEMb3si U3MEHWUTb, MX MOXHO
TOMbKO NMPOCMOTPETb.

@ I'IponopuMOHaanoe AaBlieHne

Hacoc nopgpepxvBaeT faBneHue C y4eTOM TekyLlero
pacxoga. [laBneHue paBHO 3aJaHHOMY [aBreHUIo
(Hset Ha uepTexe) npu MakCcMManbHOW MOLLHOCTMY;
npu HyrneBomMm pacxofe OHO paBHO 50 % OT 3agaHHOro
haBneHus. B uHTepBane mexay STUMU 3HaAYEHUAMU
JaBrneHne U3MEeHSIeETC NUMHENHO B 3aBUCMMOCTU OT
paCXOﬂa. Proportional pressure
B perynupyeMoMm pexvMme MOXHO 3ajaBaTb TOMbKO

haBsneHne Hacoca (Hset Ha uepTexe). OcTanbHble napameTpbl MOXHO
TOSbKO NPOCMOTPETh.

@ NocTtosiHHOEe paBneHne

Hacoc nopggepxuBaer 3agjaHHoe pJaerieHne (Hset
Ha JepTexe) B npedenax OT HyneBOro pacxoga Ao
MaKCUMarnbHOW MOLLHOCTM, MNPW KOTOPOM [AaBrieHue
Ha4yMHaeT nagarthb. Hset
Mpy MOCTOSAHHOM  [aBNEHWN BO3MOXHO  TOSbKO
3apgaHve gaenenus (Hset Ha uepTexe), koTopoe Gyoet
nogaepxmBaTtbcsl Hacocom. OcTanbHble napameTpbl
MOXHO TOJIbKO NMPOCMOTPETD.

Constant pressure

@ MocTosiHHaA CKOPOCTb

Hacoc pabotaet ¢ 3agaHHoi ckopocTbio (RPMset Ha
yepTexe).

B Heperynupyemom pexume BO3MOXHO TOMbKO
3afjiaHMe CKOpoCTu, npu koTopow Oymer pabortatb
Hacoc. OcTanbHble napaMeTpbl MOXHO  TOMbKO
NPOCMOTPETb.

. Q
Constant revolutions
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@ HouHon pexum

Mpn paboTe B HOYHOM peXMMe HacoC aBTOMaTUYECKWM MepeknoyaeTcs
MeXay 3KCnnyaTaLuMOHHOW KPUBOW pexrma M HOYHOW KpusoWn. [epexon B
HOYHOW PEXMM 3aBUCUT OT TEMMEPATYPbI XUAKOCTU B CUCTEME.

Korga HoYHOWM pexum rotoB k paboTe, ero 3Ha4oK NoACBEYMBAETCS, U HACOC
HauMHaeT paboTaTb B COOTBETCTBMM C BbIOpaHHOW 3KCMMyaTaunOHHOM
KpmBoM pexuma. Korga Hacoc onpegenseT nageHne temnepaTypbl XXMOKOCTH
Ha 15—20 °C (B Te4eHune NpubnuanTensHO 2 YacoB), 3HAYOK HaYMHAET MUraThb
N Hacoc NepeknioyaeTcs Ha HOYHY KpuByto. Korga Temnepartypa »XuakocTu
CHOBa NOAHMMETCS, 3HA4YOK MEePECTaHET MUraTb, U HACOC NEPEKIIOYNTCS Ha
3KCMyaTauMOHHYI0 KPUBYHO BbIOpaHHOMO pexunma paboTbl. HouHon pexum
OEVCTBYET TOMbKO B COYETAHUM C BblleyKasdaHHbIMU pexumamu. OH He
ABMSAETCH HE3aBMCHMMbIM PEXMMOM paboTbl.

5.6. BosBpar K 3aBOACKMM HacTpoMKam Hacoca

ﬂ,J‘Iﬂ BO3BpaTta K 3aBOACKUM HaCTpOVIKaM OAHOBPEMEHHO HaXmute «"
yaep>xuBamnTe Tpu KHOMKN B TedeHne 5 cekyHa. Nponsonaet cbpoc HacTpoek
Hacoca, 1 OH nepenaeT B aBTOMATUYECKUIN PEXUM paboThl. YCTaHOBMNEHHbIE
paHee 3HaYeHUs OaBMNeHUs! U CKOPOCTM OGHYMSATCS.

5.7. CoBoeHHble Hacocbl NMTD SMART (C)

Hacocbl umetoT oOLWMI KOpnyc ruapaBrivyeckorM 4acTu, OCHAaLLEHHbIV
nepeknoyatoLLel 3aCNOHKON M ABYMS 31IeKTPOABUraTENSAMM, NO OTAENBHOCTH
NOAKIMIOYEHHbIMU K 3NEKTPOCETH.

Hacocbl, coobuatowmecs gpyr ¢ gpyrom. — NMTD SMART C

Hacochbl 6e3 dyHkuum coobermns NMTD SMART

Mpun nx CNonb30BaHUN HE PEKOMEHAYETCA MPUMEHATL HOHYHOWN PEXUM.

NMTD SMART C

B atom pexume oba Hacoca MoryT paboTaTb B pasfiUyHbIX PeXMMaXx,

nepeknoyeHne Mmexay Hacocamu BbinonHsietca mogynem NMTC.

- [epemeHHbIN pexunm [3aBoackas HacTponka] — OanH Hacoc paboTaer,
BTOPOM HaxoOguTCsl B COCTOSIHMM FOTOBHOCTW. Hacocbl aBToOMaTuM4ecku
BKIIOYAlOTCH N NEPexXoasT B COCTOsIHUE FOTOBHOCTU Kaable 24 4yaca
nndo B cny4vae ownbKM 0QHOTO U3 HACOCOB.

- PesepBHbIN pexnm — OAMH M3 HACOCOB BCerda BKMOYEH, a BTOpPOW
HaxoguTCcA B COCTOSIHAM TFOTOBHOCTM. B cnyyae owmbkn BKMAYMTCA
pe3epBHbI Hacoc. [pu BKNOYEHUN 3TOrO peXxnma Bbl MOXETE NepeBeCTH
BblGpaHHbI HACOC B PEXNM FOTOBHOCTM, YAEPXKMBas KHOMKY © B TedeHne
5 cekyHA.
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- KomOGuHMpoBaHHbIN pexum — oba Hacoca paboTtalT B pexume
NMOCTOSIHHOIO AaBrieHnsi. JTOT PEXUM MCMonb3yeTcs, ecnu Tpebyetcs
3HayeHne pacxofa, KOTopoe HEeBO3MOXHO AOCTWUYb, UCMOMb3Ys TOMbKO
oauH Hacoc. Npy gocTvmxkeHun npeaenbHON MOLLHOCTM NEPBOro Hacoca
BTOPOW BKITOYAETCHA M NoAAEeT MOLLUHOCTb, Tpebyemyto Anst JOCTMXKEHUS
9TOrNo 3Ha4YeHund pacxoaa. |_|pl/l aKTnBauun gaHHOro pexuma Bbl MOXeETe
3aaTb OAMHAKOBOE NOCTOSIHHOE AaBneHne Ha obomx Hacocax.

NMTD SMART

B atom pexxume Hacocbl MOryT paboTtaTb B pa3Hbix pexumax. lMonb3oBaTerns

obecneyvBaeT BKIHOYEHWE U BbIKIMOYEHNEe HacoCOoB.

- Pe3epBHbIn pexvm — 0guH 13 HacocoB paboTaeT, a BTOPOW HaxoamnTCs B
COCTOSIHMM FTOTOBHOCTWN. PekoMeHayeTcsa BkNovaTh pe3epBHbIN HAcoC He
pexe ofHOro pasa B MecsL,.

- KomMBuHMpoBaHHbIN pexum — oba Hacoca paboTalT He3aBucumo Apyr
oT gpyra. Heobxoanmo 3apatb OAMHAKOBYIO NOCTOSIHHYIO CKOPOCTb AnS
HacoCOoB.

6. TexHU4Yeckue XapaKTepucTtukKkum
NMT(D) SMART (C)
Tun Hacoca XX/120-xxx | Xx/100-xxx | xx/80-xxx | Xx/60-xxx | xx/40-xxx | xx/100-xxx
MotuHocTb P1 10-180 Bt| 10-180 BT |{10-140 BT| 10-90 BTt | 10-60 BT | 10-180 BT
:'O‘T(“’:r']“a“b”"'” 0,1-1,55A| 0,1-1,5A |0,1-1,15A|0,1-0,75A| 0,1-05A | 0,1-2,5A
MuTanme 1~230 B, 50 My 1~11I§uB’ 60
3awyTa anexTpo- BHelwHnas 3awmTa He TpebyeTtcs
asurartens
Knacc 3awuTbl: 1P44
Knacc nsonaumm: F H
OTHOCUTEnNbHast makc. 95 %
BMa)KHOCTb
Temnepartypa
oKpy>KatoLLem 040 °C
cpefbl
Temnepartypa 2-110 °C
KMUOKOCTU
[aBneHuve B
cncTeMe no 1 MMa (10 6ap)
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7. 0O630p BO3MOXHbIX OLULMOGOK N cnocoboB nx

yCTpaHeHunsA

B cnyyae oTkasa Hacoca owmnbka, B3biBaBLIAsA OTKa3, NOSABUTCS Ha OKpaHe

avcnnes.

OwunbkM naeHTMuUmMpyrTCsa criegyowmmM odpasom:

EXY

Mpynna owmnboK:

/

pynna owmnbok

\

CepBUCHbBIN KOA

Mpynna owmnbok (X)

OnucaHue cbos

Bo3moxHble NPUYUHBI N
cnocobbl UX yCTpaHeHUs

OTcyTCcTBUE Harpysku

OTcyTCTBI/Ie XNOKOCTU B
Hacoce. Y6eguTecb B HanM4um
XUOKOCTK B cUCTeme.

Meperpy3ka auratens

Meperpy3ka no Toky unm
3aKnMHUBaHue potopa. Ecnu
HEMCNpPaBHOCTb HE YCTpaHeHa,
ybeaurtech, 4To poTop
cBoboaHO BpallaeTcs.

[Bwuratens goctur
CIIULLKOM BbICOKOWN
TeMneparypbl

[BuraTtenb OCTUT CIIULLKOM
BbICOKOWN Temneparypbl
1 OCTaHOBWJICS, YTOObI
OCTbITb. [locne noHwxeHus
Temneparypbl OH
aBTOMaTUYeECKU 3arnyCcTUTCs.

Owmnbka 31eKTPOHHOTO
6noka

Bbina obHapyxeHa owmnbka
ANeKTPOHHOW cuctembl. Hacoc
MOXeT npogormkaTe pabory,
ofHaKo cregyert BbIMOMHUTb
ero TexobcnyxmBaHue.

HeucnpaBHocTb
nBuratensi/ctatopa

BoamoxxeH o6pbiB 06MOTKM
anekTpoasuratens. Tpebyetcs
PEeMOHT Hacoca.

Cny)Ke6|-||:.||F1 KoA npegHa3HavyeH TOJbKO A5na TEXHU4YEeCKOro nepcoHana.

B Clny4yae HencnpaBHOCTU HACOCa OTKITHOHNUTE ero OT N1IEKTPOCETU U

NOoAKINK4YnTe 3aHOBO.
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Moaynb NMTC

1. O6was nHhpopmauus

B pykoBoACTBE cCoAepXaTCA TOJbKO o6u.w|e YKa3aHna OTHOCUTESIbHO
YCTaHOBKM MOoOyInA U ero ©e3onacHocTu. ,D,aaneVlLuyro LOOKyMeHTauuto no
n3gennio MoXxHo HaWTW Ha HalLlem canTe no agpecy:

http://imp-pumps.com/en/documentation/

Mnn no QR-kogy:

2. O6nacTb NpUMeHeHusa U aanbHeuwasn
OOKYMEeHTauuMA no usgenuro

Mogyns NMTC npeacrtaBnser coboit OOMOMHUTENbHBLIN MOAYMb CBA3M,
KOTOPbIN MOXHO A06aBUTb B KOMMMEKT Hacoca. OH MOXET BbITb BCTPOEH Ha
3aBoae nnbo fobasneH B xoae nocneayroLwmx Mogmdukaumii.

Mogynb NMTC obecneynBaer:

— nogkntoveHue k cetn Ethernet;

— noakntoveHne Modbus RTU;

— BHelUHee perynuposaHue B npegenax 0-10 B;
— 3 undpoBbIX BX0AA;

— 1 penewHbIn BbiXoA.
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3. DneKTpn4ecKnn MOHTaxXx
3neKTpV|qecxoe noaknw4vyeHue U 3alimTa AOJTXKHbI BbINOJIHATBLCA B

CoOoTBeTCTBMMN C MECTHbIMU HOPpMaTuUBaMnm.

MPEAYMNPEXOEHWE!

I'Iepe,u, BbINONTHEHNEM NOoAKINK4YeHUA nnn coegnHeHna c

MoAyneM OTKMNIoYMTE 3reKTponuTaHue.
Mpoknagka NpPoBOAOB OOMKHA UCKIMOYaTb BO3MOXHOCTb

nepeceyeHns NposogamMun LeHTpanbHoro 6apbepa.
Penennbii nposog (NO, C, NC) gomkeH 6bITb OTAENEH OT BCex

OoCTallbHbIX MpoOBOAOB ynpqueHHoﬁ nsonsuunen. 3anpeu.|,aeTc;|

CHUMaTb Hapy>XHbI crion kabens Ha y4YacTke annHon 6onee 15
MM.

4, TexHu4yeckmne gaHHbIe

TemnepaTtypa okpyxatowien cpegbl: ot 0 °C go 40 °C.
BnaxHocTb okpyxatowen cpeabl: < 95 % oTHocuTenbHas, 6e3

obpasoBaHusa koHOeHcaTa

M1 ocTaBnsiem 3a coboii NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUIECKUX M3MEHEHMA!
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A

8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysinen tai psyykkinen
toimintakyky tai aistit ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittdvaa kokemusta ja
tietoja, saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisina ja kun he saavat ohjeet
laitteen turvallisesta kaytosta ja ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Ala paasta lapsia leikkimaan laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
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1.  Kayttd

NMT SMART -pumput on tarkoitettu valiaineen kierrattamiseen
keskuslammitysjarjestelmissa. Pumppu mittaa jatkuvasti painetta ja
virtaamaa ja mukauttaa nopeutensa valitun paineen mukaisesti.

2. Valiainetyypit

Pumpun valiaineena saa kayttda vain puhdasta vetta tai puhtaan veden ja
jaatymisenestoaineen sekoitusta. Valiaineen tulee soveltua
keskuslammitysjarjestelmaan ja sen on taytettava veden laatua koskevien
standardien kuten VDI 2035 vaatimukset. Valiaine ei saa sisaltaa
syovyttavia tai rajahtavia lisdaineita, mineraalidljyseoksia, kiintoaineita tai
kuituhiukkasia. Pumppua ei saa kayttaa syttyvien tai rajahtavien
valiaineiden pumppaamiseen tai rajahdysherkassa ymparistossa.

Sallittu ympariston ja valiaineen lampdtila:

Ympériston Véliaineen lampdtila
lampétila [°C] min. [°C] maks. ['C]
0to 25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

Kayttd suositusarvojen ulkopuolella lyhentdd pumpun kayttdikaa ja mitatoi
takuun.

3. Asennus

Pumppu on asennettava sahkémoottorin akseli vaaka-asennossa (katso
kuva 3.1). Sallitut ja kielletyt asennot naytetdan kuvassa 3.2. Nesteosassa
oleva nuoli osoittaa valiaineen virtaussuunnan. Ellei sdhkoliitdnnalle ole
tilaa, moottoriosaa voidaan kiertaa niin, ettéd sahkaliitanta on
vaakasuorassa. Asento, jossa sahkoliitin on pystysuunnassa moottorin
ylapuolella, on kielletty (katso kuva 3.3c). Tatd ennen pumpun paine- ja
imupuolen sulkuventtiili on suljettava ja avattava ruuvit (kuva 3.3).
Sahkoémoottoria voidaan kiertaa kuten kuvassa 3.3a tai 3.3b.
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Pumppu on taytettdva valiaineella ja koko jarjestelma ilmattava ennen
pumpun kaynnistystd. Pumpun imupuolella on oltava esipaine, jotta
pumppu toimisi oikein. Pumpussa ei ole ilmausruuveja, koska jarjestelma
ilmaa itsensa automaattisesti. Pumpussa oleva ilma aiheuttaa melua.
Lyhyen kayntiajan jalkeen melu haviaa ja pumppu kdy normaalisti.

VAROITUS!

» Jarjestelman suurin sallittu paine on 1 MPa (10 bar).

* Pumpun on aina oltava taytetty pumpattavalla valiaineella!

* Pumpun aukkoja ja sahkdmoottorin koteloa (kuva 3.1, kohta A) ei saa
lampderistdd pumppupesan ja sahkémoottorin kotelon valilta, koska
lampderistys estaa jaahtymisen ja kondenssiveden poistumisen pumpun
moottorikotelosta.

* Kaynnin aikana pumppu kuumenee tai pumpattava valiaine kuumentaa
sen. Siksi pumppuun ei saa koskea — palovammojen vaara. Pumpun
sallittu toiminta-alue on maaritetty naiden ohjeiden kaaviossa.

4, Sahkoliitanta

Vain ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa sahkéliitannan. Pumppu
kytketaan virransyo6ttéon toimituksen mukana tulevalla liittimella.
Asennusohje on liittimen mukana tulevassa piirustuksessa. Pumppu tulee
littda verkkovirtaan (1~230V, 50 Hz) soveltuvalla virtakaapelilla (joka
vastaa liitantakaapelia 3G 1 mm 2, HO5RR-F). Noudata pumpun liitdnndissa
seuraavia ohjeita:

» Sahkonsy6ttoon on asennettava erotuskytkin, joka erottaa kaikki vaiheet
virransyo6tosta, kansallisten asennusmaaraysten mukaisesti,
« LiitAntdkaapeli tulee liittdd niin, ettei se paase koskettamaan laitteen

koteloa kotelon korkean l[ampétilan takia.
» Laitetta eivat saa kayttaa henkilét (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset,

henkiset tai aisteihin liittyvat kyvyt ovat heikentyneet, tai jos heilla ei ole
kokemusta tai tietoja laitteesta, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava

henkild valvo ja anna ohjeita laitteen kaytosta.
* Varmista, etteivat lapset paase leikkimaan laitteella.
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5. Asetukset ja kaytto

5.1. Ohjauspaneeli

| 1 Arvojen palkkinayttd
D | 2 Arvojen numeronaytté
3 Valitun parametrin yksikko
4 Nykyisen saatdtavan nayttd
5 ® nappain
6 @ nappain
7 © nappain

5.2. Pumpun kytkeminen paalle ja pois paalta

Ensimmaisella kaynnistyskerralla pumppu toimii tehdasasetuksilla
automaattisaadolla.

Seuraavissa kaynnistyksissa pumppu toimii viimeisten asetusten mukaan,
jotka olivat asetettuina ennen sen pysayttamista.

Pumppu pysaytetaan pitamalla © -nappainta painettuna 5 sekunnin ajan,
kunnes naytolle tulee OFF. Kun pumppu on pysaytetty, numeronaytossa
lukee OFF.

Kaynnistad pumppu painamalla © -nappainta lyhyesti.

5.3. Pump functions

@ Nappain

Lyhyt painallus:
»  Parametrien vieritys alaspain, kun et ole muuttamassa asetusarvoja,
- Saatdtapojen vieritys alaspain, kun saatétavan valinta on valittuna,
* Parametrien muuttaminen alaspain, kun olet asettamassa asetusarvoja.
Pitk& painallus:
« 3 sekuntia yhdessa ® -ndppaimen kanssa kytkee ydtilan paalle,
* 5 sekuntia kytkee pumpun pois paalta,
» b5sekuntia yhdessda @ ja ®-ndppaimen kanssa palauttaa pumpun
tehdasasetukset.
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@ Nappain

Lyhyt painallus:

* Vahvista seka valitsemasi saatotapa ettd asetusarvot,

Pitka painallus:

* 3 sekuntia kytkee saatétavan valinnan,

« 5 sekuntia ja yhtdaikainen ® ja © -nappainten pitka painallus
palauttaa pumpun tehdasasetukset.

@ Nappain

Lyhyt painallus:

« Parametrien vieritys yl6spain, kun et ole muuttamassa asetusarvoja,

»  Saatdtapojen vieritys ylospain, kun saatétavan valinta on valittuna,

* Parametrien muuttaminen alaspain, kun olet asettamassa asetusarvoja.

Pitka painallus:

« 3 sekuntia yhdessd © -nappaimen kanssa kytkee yétilan paalle,

+ 5 sekuntia yhdessd @ ja O -ndppainten kanssa palauttaa pumpun
tehdasasetukset.

5.4. Pumpun kaytto ja sdatotapojen asetus

Siirtyaksesi saatdtavasta toiseen (yoétilaa lukuun ottamatta) paina @ -
nappaintd 3 sekunnin ajan ja valitse sitten haluamasi pumpun saatétapa
® tai © -nadppaimella. Vahvista valinta @ -nappaimella.

Vahvistettuasi sdatdtavan, parametri, jota voidaan sdataa kyseisessa
saatbtavassa, valitaan automaattisesti ja se naytetdan (lukuun ottamatta
automaattisaatdad). Saada tarvittaessa parametrin arvoa ® ja O -
nappaimilla ja vahvista tdman jalkeen asetus @ -nappaimella, tai paina
vain @ -nappainta.

Ydétila kytketdan paalle tai pois paaltd painamalla yhtaaikaisesti®ja ©
nappaimia ja pitdmalla niitd alhaalla 3 sekunnin ajan.

Voit vierittdd sdatétavan asetusarvoja @ ja © -nappaimilla. Valitse
parametri, jota voidaan saataa saatdtavassa (katso yksittaiset sdatdtavat),
©@-nappaimella ja aseta haluamasi arvo@ ja © nappaimilla. Vahvista valittu
arvo @ -nappaimella.
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5.5. Saatotapojen kuvaus

Pumppu voi toimia 4 eri sdatotavalla. Pumppu voidaan asettaa parhaalle
saatotavalle riippuen jarjestelmasta, jossa pumppua kaytetaan.

Pumpun saatotavat:
* Automaattisaatd (tehdasasetus)
*  Suhteellinen paine
*  Vakiopaine
* Vakionopeus

Kaikki saatotavat voidaan yhdistaa yotilaan.

@ Automaattisaito (tehdasasetus)

Automaattisddddssa pumppu asettaa automaattisesti kayttdpaineen
jarjestelman mukaisesti ja valitsee optimaaliset kayttdasetukset.

Asetuksia ei voi asettaa; niita voi vain selata vierittamalla.

@ Suhteellinen paine

Pumppu yllapitdad paineen suhteessa todelliseen
virtaamaan. Paine on sama kuin asetettu paine
(kuvassa Hset) maksimiteholla; 0-virtaamalla se on 50
% asetetusta paineesta. Talla valilla paine muuttuu
lineaarisesti suhteessa virtaamaan.

Saatotavassa voidaan asettaa vain pumpun paine
(kuvassa Hset). Muita asetuksia voidaan vain selata
vierittdmalla.

Proportional pressure

@ Vakiopaine

Pumppu yllapitda asetetun paineen (kuvassa Hset) O- H
virtaamasta maksimitehoon, jossa paine alkaa laskea.
Vakiopainesaadossa voidaan asettaa vain paine
(kuvassa Hset). Muita asetuksia voidaan vain selata
vierittamalla.

Hset

Constant pressure
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@ Vakionopeus

Pumppu toimii asetetulla nopeudella (kuvassa
RPMset)

Saatamattdémassa tilassa voidaan asettaa vain
pumpun kierrosluku. Muita asetuksia voidaan vain -
selata vierittamalla. Constant revolutions

@ Yotila

Kun pumppu toimii yotilassa, se vaihtaa automaattisesti valitun sdatétavan
kayran ja yotilan valilla. Vaihto yotilaan tapahtuu jarjestelman valiaineen
lampotilan perusteella.

Kun yétila on valittuna, sen kuvake palaa ja pumppu kdy valitun sdatétavan
kayran mukaisesti. Kun pumppu mittaa valiaineen Iampédtilan laskevan 15-20 °C
(noin 2 tunnin sisalla), kuvake alkaa vilkkua ja pumppu vaihtaa yétilaan. Kun
valiaineen lampdtila nousee uudestaan, kuvake lakkaa vilkkumasta ja pumppu
palaa valitun saatétavan kayraan.

Yaétila toimii vain yhdessa ylla esitettyjen saatdtapojen kanssa. Se ei ole
itsenainen saatotapa.

5.6. Pumpun tehdasasetusten palautus

Palauttaaksesi pumpun tehdasasetukset pida alhaalla kaikkia kolmea
nappainta 5 sekunnin ajan. Pumppu on nyt asetettu automaattisdadolle.
Tata ennen asetetut paineja kierroslu ja kuarvot poistetaan.

5.7. Kaksoispumput NMTD SMART (C)

Pumpuilla on yhteinen pesa, joka on varustettu vaihtoventtiililld ja kahdella
moottoriosalla, jotka on liitetty erikseen séhkdverkkoon.

Pumput, jotka kommunikoivat keskendan. — NMTD SMART C

Pumput ilman kommunikointimahdollisuutta — NMTD SMART
Suosittelemme, ettei tdssa kayttdtavassa kayteta yotilaa.
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NMTD SMART C

Tassa tilassa kumpikin pumppu voi toimia eri sdatétavalla. NMTC-moduuli
vaihtaa pumppujen valilla.

- Vuorottelukayttod [tehdasasetus] — Toinen pumppu kay ja toinen on
valmiustilassa. Pumput kytkeytyvat automaattisesti paalle ja valmiustilaan
24 tunnin valein tai jos toinen pumppu vikaantuu.

- Varapumppukaytté — Toinen pumppu kay jatkuvasti ja toinen on
valmiustilassa. Jos pumppu vikaantuu, varapumppu kytkeytyy paalle. Voit
asettaa tman kayttétavan kytkemalla pois paalta pumpun, jonka haluat
olevan valmiustilassa, pitdmalla © -nappainta alhaalla 5 sekunnin ajan.

- Rinnankaytté — molemmat pumput toimivat vakiopainetilassa samalla
nostokorkeudella. Tata saatétapaa kaytetaan, kun virtaama on suurempi
kuin mita yksi yksittainen pumppu pystyy tuottamaan. Kun ensimmaisen
pumpun maksimivirtaama ylittyy, toinen kaynnistyy ja tuottaa tarvittavan
tehon virtaaman saavuttamiseksi. Tama kayttdtapa aktivoidaan asettamalla
molempiin pumppuihin sama vakiopaine.

NMTD SMART

Tassa kayttotavassa pumput voivat kayda eri saatétavoilla. Kayttaja kytkee
pumput paalle ja pois paalta.

- Varapumppukaytté — Toinen pumppu kay ja toinen on valmiustilassa.
Suosittelemme kytkemaan varapumpun paalle vahintadan kerran
kuukaudessa.

- Rinnankaytté — Molemmat pumput kayvat toisistaan riippumatta.
Pumppuihin on asetettava sama vakionopeus

6. Tekniset tiedot

NMT(D) SMART (C)
Pumpputyyppi XX/120-xxX | Xx/100-xxx | xx/80-xxX | Xx/60-xxx | xx/40-xxx | xx/100-xxx
Teho P1 10-180W | 10-180W | 10-140W | 10-90W | 10-60W 10-180W
Nimellisvirta 0,1-1,55A| 0,1-1,5A | 0,1-1,15A | 0,1-0,75A | 0,1-0,5A 0,1-2,5A
Kayttéjannite 1~230V, 50Hz 1~115V, 60Hz
Moottorinsuoja Ulkoista suojausta ei tarvita
Suojausluokka P44
Eristysluokka F H
Suhteellinen kosteus max 95%
Ympariston 0-40°C
lampdtila
Yéﬁa@gen 2.110°C
lampétila
Kayttopaine enintdan MPa (10 bar)
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7. Viat ja vianmaaritys

Jos pumppu vikaantuu, kayttdhairion aiheuttanut vika tulee naytolle
Naytoén vikailmoituksilla on seuraavat tunnisteet:

EXY

/

Vikatyyppi

Vikatyyppi:

\

Huoltokoodi

Vikatyyppi (X) Vian kuvaus

Mahdollinen syy ja korjaus

1 Pieni kuormitus

Pumpussa ei ole nestetta.
Tarkasta, etta jarjes-
telmassa on nestetta.

2 Moottorin ylikuormitus

Liian suuri kuormitusvirta tai
roottori on jumittunut. Jos
ongelma jatkuu, tarkasta
pyoriikd roottori esteetta.

3 Moottori liilan kuuma

Moottorin sallittu Iampétila
on ylittynyt ja se on
pysahtynyt jaahtyakseen.
Jaahdyttyaan se kaynnistyy
uudelleen automaattisesti.

4 Elektroniikkavika

Vika elektroniikassa.
Pumppu toimii silti, mutta
vaatii huoltoa.

5 Moottori/staattorivika

Moottorin kddmeissa voi olla
katkos. Pumppu on
huollettava.

Huoltokoodi on huoltohenkilostoa varten.

Jos pumppu ei reagoi, irrota se virransyo6tosta ja liita uudelleen

sahkodverkkoon.
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NMTC-moduuli

1. Yleista

Tama kayttdohje sisaltdd vain perustiedot moduulin asennuksesta ja
turvallisuudesta. Lisda tuotteen asiakirjoja on saatavana verkkosivuillamme
seuraavassa osoitteessa:

http://imp-pumps.com/en/documentation/

Tai QR-koodilla:

2. Kayttoalueet ja tuotteen lisatiedot

NMTC-moduuli on lisdvarusteena saatava tiedonsiirtomoduuli, joka voidaan
lisatd pumppuun. Se voidaan asentaa tehtaalla tai jalkiasentaa
mydéhemmin.

NMTC-moduuli kasittaa

seuraavat:

— Ethernet-liitanta

— Modbus RTU-liitanta

— 0-10V ulkoinen saato

— 3 digitaalista tuloa

— 1 relelahto
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3. Sahkoasennus

Sahkoliitanta ja suojaus on tehtava paikallisten saaddsten mukaisesti.

VAROITUS!

*  Kytke virransy6ttd pois paaltd ennen moduulin kytkemista tai
kiinnittamista.

* Ohjausjohtimia ei saa vetaa virtakaapelin puolelle tai painvastoin.

» Relekaapelit (NO, C, NC) tulee erottaa kaikista muista johtimista
vahvistetulla eristyksella. Kaapelin ulkovaippaa ei saa kuoria 15 mm
pidemmalta matkalta.

4, Tekniset tiedot

Ympariston lampétila: 0 °C - 40 °C.

Ympariston kosteus: <95 % suhteellinen, ei kondensoitumista.

Varaamme oikeuden teknisiin muutoksiin!
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A Cet appareil peut étre utilisé par des enfants &gés de 8 ans et plus et par
des personnes avec des capacités sensorielles ou mentales réduites ou celles
avec manque d'expériences et de connaissances, si on a assuré une supervision
ou des instructions concernant l'utilisation de I'appareil d'une maniére slre et
qu'elles comprennent les risques encourus,

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil,

Le nettoyage et I'entretien ne peut étre exécuté par des enfants sans surveillance.
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1. Utilisation

Les pompes NMT SMART sont destinées a la circulation forcée du milieu
dans des systemes de chauffage central. La pompe mesure en permanence
la pression et le débit et adapte la vitesse a la pression sélectionnée.

2. Types de fluides

Il faut assurer un fluide comme I'eau pure ou le mélange de I'eau et antigels,
qui sont approprié pour un systéme de chauffage central. L’eau doit étre
conforme aux standards comme VDI 2035. Le fluide doit étre libre des
particules agressives et explosives, de mélange d’huiles minéraux, ou de
particules solide et explosives. La pompe ne peut servir pour pomper des
fluides inflammable, explosive ni dans une atmosphere explosive.

Ambiant permis et température du fluide.

Température Température fluide
ambiant [°C] min. [°C] max. [°C]
0a25 2 110
30 2 100
35 2 90
40 2 80

L'exploitation hors des conditions recommandées peut raccourcir la durée
de vie de la pompe et annuler la garantie.

3. Installation

La pompe doit étre installée de telle sorte que I'axe du moteur électrique se
trouve dans une position horizontale (voir la figure 3.1). Les positions
autorisées sont présentées a la figure 3.2.

La fleche sur la partie hydraulique indique le sens d'écoulement du fluide.
S'il n'y a pas assez d'espace pour une connexion électrique, la partie
électrique du moteur peut étre mis en rotation de telle sorte que le
connecteur électrique se trouve dans une position horizontale.

Une position avec le connecteur électrique verticalement au-dessus du
moteur n’est pas permise (voir Figure 3.3c). Avant nous devons fermer la
vanne de bloc sur le c6té de pression et d'aspiration de la pompe et dévisser
les vis (figure 3.3). Nous pouvons tourner la partie électrique du moteur,
comme illustré dans les figures 3.3a ou 3.3b.

-83-



Avant de démarrer la pompe, elle doit étre remplie avec le liquide et l'air
complétement purgé hors du systéme. Pour un bon fonctionnement, la
pression doit étre maintenue sur le cété d'aspiration de la pompe. La pompe
n'a pas de vis pour la purge de l'air, car il est automatiquement purgé avec
le systéeme. L'air dans la pompe génére du bruit. Cela disparait aprés une
courte durée et la pompe fonctionne normalement

ATTENTION!

* La pression maximale du systéme est de 1MPa (10 bar)

* La pompe doit toujours étre remplie de fluide pompé !

* Les ouvertures des pompes et le boitier du moteur électrique (figure 3.1 Détail A)
entre le boitier hydraulique et le boitier du moteur électrique ne doit pas étre isolée,
étant donné que l'isolation thermique peut empécher le refroidissement et la purge
du condensat a partir du carter du moteur de la pompe,

* Pendant I'opération, la pompe se réchauffe ou est chauffé par le fluide pompé, et
ne doit pas étre touché - risque de brllures. La zone de travail admissible de la
pompe est définie par le schéma de ces instructions.

4. Connexion électrique

Le raccordement de la pompe doit étre effectuée par du personnel qualifié.
Le raccordement a l'alimentation est réalisé avec un connecteur joint, dont le
montage est représenté dans l'image accompagnant le connecteur. La
connexion de la pompe au réseau électrique (1 - 230V, 50 Hz) doit étre faite
avec cordon d'alimentation approprié (équivalent a un réseau 3G 1 mm2,
cable de connexion HO5RR-F). Lors de la connexion de la pompe, les
éléments suivants doivent étre pris en compte:

* le dispositif de séparation de toutes les phases de l'alimentation
électrique doit étre installé dans l'installation électrique en conformité avec
la réglementation nationale d'installation

* le raccordement du cable doit étre réalisé de maniére a assurer qu'elle ne
soit jamais en contact avec le boitier de I'appareil en raison des
températures élevées du boitier.
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5. Configuration et fonctionnement

5.1. Panneau de controle

1 Bar affichage des paramétres

2 Affichage numérique des valeurs

3 Affichage de l'unité du paramétre sélectionné
4 Affichage du mode sélectionné

5 ® clé

6 @ clé
7 O clé

5.2. Mise en marche de la pompe marche et arrét

Au premier démarrage la pompe fonctionne avec les réglages d'usine en
mode automatique.

Avec démarrages suivants, la pompe fonctionne avec les derniers
parameétres qui ont été fixés avant son arrét.

Pour arréter la pompe, appuyez © et maintenez la touche pendant 5
secondes, jusqu'a ce que OFF est affiché sur I'écran. Lorsque la pompe est
arrétée, l'affichage numérique indique OFF.

Pour activer la pompe, appuyez brievement sur la touche ©.

5.3. Fonction de pompe

Ocie

Appui court

« Faire défiler les paramétres vers le bas lorsque ne changeant pas les
valeurs des paramétres,

« Faire défiler les modes vers le bas lorsque le mode de sélection est
sélectionné,

» Modification des paramétres vers le bas lors de la définition des valeurs
de parameétres.

Appui long:

» 3 secondes avec @ virer sur le mode nuit,

» 5 secondes pour éteindre la pompe,

« 5 secondes avec les touches @ et @ pour restaurer la pompe aux
réglages d'usine
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@ Cle

Appui court:

* Pour confirmer les valeurs sélectionnées a la fois du mode et des
parameétres.

Appui long:

» 3 secondes pour déclencher la sélection du mode,

+ 5 secondes en méme temps avec appui long sur ® et © touches et pour
restaurer la pompe aux réglages d'usine.

@ Clée

Appui court:

* Faire défiler les paramétres vers le haut lorsque ne changeant pas les
valeurs des paramétres,

* Faire défiler les modes vers le haut lorsque le mode de sélection est
sélectionné,

» Modification des paramétres vers le haut lors de la définition des valeurs
de parametres.

Appui long :

» 3 secondes avec ©nous met en mode nuit,

* 5 secondes avec les touches @ et © pour restaurer la pompe aux
réglages d'usine.

5.4. Modes et paramétres de la pompe

Pour la transition entre les modes, nous tenons la touche @ pendant 3
secondes, puis sélectionnez le mode dans lequel nous souhaitons que la
pompe fonctionne avec les touches ® ou @. Nous confirmons la sélection
avec la touche @.

Aprées avoir confirmé le mode, le paramétre, qui peut étre réglé, sera
automatiquement affiché et clignote (sauf pour le mode automatique). Si
nécessaire, nous avons fixé la valeur du paramétre avec les touches ® et Q)
puis confirmez le réglage avec la touche @ ou appuyez simplement sur la
touche @ pour accepter le paramétre donné.

Nous pouvons faire défiler les parameétres a l'intérieur d'un mode avec les
touches ® et ©. Nous sélectionnons le paramétre qui peut étre réglé (voir
mode individuel) en mode avec la touche @ et régler la valeur désirée avec
les touches ® et ©. Nous confirmons la valeur sélectionnée avec la touche @.
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5.5. Description du mode

La pompe peut fonctionner en 4 modes différents. Nous pouvons régler la
pompe dans le mode le plus approprié, ce qui dépend du systéme ou la
pompe doit fonctionner.
Les modes de la pompe :

* Mode automatique (réglage d’usine)

* Pression proportionnelle

* Pression constante

* Vitesse constante

Chaque mode peut étre combiné avec le mode nuit.

@ Mode automatique (réglage d’usine)

Dans le mode automatique la pompe régle toute seule la tension de
fonctionnement, ce qui dépend du systéme hydraulique. Fonctionnant aussi
la pompe trouve sa position de fonctionnement optimal.

Ce maode est suggéré pour la plupart des systéemes

Les parameétres ne peuvent pas étre réglés, mais peuvent étre défilé.
@ Pression proportionnelle

La pompe maintient la pression par rapport a
I'écoulement courant. La pression est égale a la pression
de consigne (Hset sur le dessin) a la puissance
maximale; a 0 flux est égal a 50% de la pression de
consigne. Entre-temps, la pression varie linéairement,
par rapport a I'écoulement.

En mode régulé, nous ne pouvons régler la pression de Pression proportionnelle
la pompe (Hset sur le dessin). Nous pouvons que faire

défiler les autres paramétres.

@ Pression constante

La pompe maintient la pression par rapport a
I'écoulement courant. La pression est égale a la pression
de consigne (Hset sur le dessin) a la puissance
maximale; a 0 flux est égal a 50% de la pression de
consigne. Entre-temps, la pression varie linéairement,
par rapport a I'écoulement. Pression constante
En mode régulé, nous ne pouvons régler la pression de

la pompe (Hset sur le dessin). Nous pouvons que faire

défiler les autres parametres.

Hset

Q
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@ Vitesse constante

La pompe fonctionne a la vitesse actuellement réglée
(RPM sur le dessin). Dans le mode non réglementée, on
ne peut régler que la vitesse a laquelle la pompe
fonctionne. Nous pouvons que faire défiler les autres
parametres.

Vitesse constante Q

@ Mode nuit

Lorsque la pompe fonctionne en mode nuit, elle passe automatiquement
entre le mode actuel et le mode nuit. La fonction du commutateur dépend de
la température du milieu.

En mode nuit, son icone est activé et la pompe fonctionne en mode choisi.
Si la pompe détecte la baisse de la température du milieu de 15-20 ° C
(dans un cadre de temps de 2 heures), l'icbne se met a clignoter et la pompe
passe en mode nuit. Lorsque la température du milieu monte, clignote arréts
et la pompe retourne au mode de fonctionnement choisi précédemment. Le
mode nuit ne peut fonctionner que comme complément a d'autres modes et
n'est pas un mode qui peut fonctionner tout seul.

5.6. Réglage de la pompe au réglage d'usine

Pour rétablir les réglages d’usine de la pompe, il est nécessaire d’appuyer
toutes les trois touches en méme temps, pour 5 secondes. La pompe tourne
au mode automatique. Les valeurs définies précédemment pour la tension
et la révolution seront supprimés

5.7. Pompe jumelée NMTD SMART (C)

Les pompes ont un boitier commun hydraulique qui est équipé d'un clapet
de basculement et de deux tétes de pompe, connectés séparément au
réseau électrique.

Les pompes qui communiquent les unes avec les autres. - NMTD SMART C
Les pompes sans option de communication. - NMTD SMART

Avec cette utilisation, nous recommandons que le mode nuit ne soit pas
utilisé.
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NMTD SMART C

Dans ce mode la pompe peut fonctionner dans différents modes, la
commutation entre les pompes est faite par le NMTD module.

- Mode alternatif (réglage d’'usine) — Une pompe fonctionne alors que l'autre
est en attente. Les pompes changent leur réle toutes les 24 heures ou
quand une erreur se produit sur une pompe.

- Opération de sauvegarde - Une pompe fonctionne en permanence et
l'autre est en attente. Si une erreur se produit sur la pompe d'exploitation
une en attente sera automatiquement préte de commencer a travailler. Ce
mode peut étre mis en place en éteignant la pompe que nous voulons étre
en veille. Cela se fait en maintenant le bouton pendant 5 secondes.

- Fonctionnement en paralléle - Les deux pompes fonctionnent en méme
temps, avec les mémes parameétres de pression constante. Ce mode est
utilisé quand il est nécessaire qu’un plus grand débit sorte et ne peut sortir
par une seule pompe. Lorsque la premiére pompe atteint sa limite
d'écoulement la seconde se met en marche et compléte le premier a
atteindre le débit souhaité. Ce mode est activé lorsque nous avons fixé les
deux pompes en mode de pression constante.

NMTD SMART

Dans ce mode la pompe peut fonctionner dans différents modes. L'utilisateur
prend en charge la commutation marche — arrét de la pompe.

- Opération de sauvegarde - Une pompe fonctionne et I'autre est en attente.
Il est recommandé que la pompe de réserve se mette en marche au moins
une fois par mois.

- Fonctionnement en paralléle - Les deux pompes fonctionnent
indépendamment, Les pompes doivent étre réglé a la méme vitesse.

6. Spécification technique

NMT(D) SMART (C)
Type de pompe xx/120-xxx|xx/100-xxx| Xx/80-xxx | Xx/60-xxx | Xx/40-xxx | xx/100-xxx
Puissance P1 10-180W | 10-180W | 10-140W | 10-90W | 10-60W 10-180W
Courant nominal 0,1-1,55A | 0,1-1,5A |0,1-1,15A| 0,1-0,75A | 0,1-0,5A | 0,1-2,5A
Source de courant 1~230V, 50Hz 1~115V, 60Hz
Protection du moteur Protection externe n’est pas nécessaire
Classe de protection P44
Classe d'isolation F H
Humidité relative Max 95%
Température d’ambiant] 0-40°C
Température du fluide 2-110°C
Tension du systéme Jusqu'a 1 MPa (10 bar)
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7. Apercgu des possibles erreurs et dépannage

En cas ou se produit une panne de la pompe, I'erreur provoquant I'échec
apparait dans I'écran d'affichage.
Les erreurs sur I'écran sont identifi€es comme:

EXY
/A

Groupe d’erreur Code de service

Groupe d’erreur:

Groupe erreur (X) Description d’erreur Cause possible et solution
. ; ; Il n'y a pas de fluide dans la pompe.
1 Faible charge detectée Vérifiez s'il y a du fluide dans le systeme.

Le courant de charge excessive ou
2 Moteur surchargé rotor bloqué. Si le probléme persiste,
vérifiez si le rotor tourne librement.

Le moteur a dépassé la température
Moteur trop chaud autorisée s'est maintenant arrété pour
se refroidir. Une fois refroidi, il sera
automatiquement redémarré.

Une erreur électronique a été
4 Erreur électronique détectée. La pompe peut encore
fonctionner, mais a besoin d'entretien.

Il pourrait y avoir une interruption dans le
5 Défaillance du moteur/stator| bobinage du moteur. La Pompe a besoin
d'entretien

Le code de service est destiné a un service autorisé.

Si la pompe ne répond pas, le déconnecter et le connecter au réseau électrique.
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NMTC modul

1. Général

Ce manuel contient seulement des informations de base, en ce qui concerne

l'installation et la sécurité du module. Vous trouverez d'autres documentation

sur le produit sur a I'adresse internet suivante:
http://imp-pumps.com/en/documentation/

ou par le code QR :

2. Applications et autres documentations sur le produit

Module NMTC est un module optionnel de communication qui peut étre
ajouté a la pompe. Il peut étre intégré en usine, ou installé ultérieurement.

Module NMTC propose:

- Connexion Ethernet

- Connexion Modbus RTU
- 0-10 régulation externe
- 3 entrées numériques

- 1 sortie relais
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3. Installation électrique

Le raccordement et la protection électrique doivent étre effectués selon la
réglementation locale.
ATTENTION !
» Avant toute connexion ou montage au module tournez l'alimentation a
"off".
* Les fils doivent étre orientés sans que le fil traverse la barriére centrale
* Le cable du relais doit étre séparé de tous les autres cables avec une
isolation renforcée. Le cable de la couche externe ne doit pas étre
dépouillé plus de 15 mm

4. Caractéristiques techniques

La température d’ambiant : 0°C & 40°C

La humidité d’ambiant : <95% relative, sans condensions

Nous réservons tous les droits de faire des changes techniques!
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H[m]

NMT(D) SMART (C) xx/40
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Garancijski list

Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska Stevilka:

Garancijska doba 24 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:

N info@imp-pumps.com
Slovenija @ Zig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jamdi:

- Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, ¢e se izdelek uporablja v skladu z
njegovim namenom in prilozenimi navodili.

- Da bo na svoje stroSke odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzrogile razlike med dejanskimi in
predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanijkljivosti, zaradi katerih ta
izdelek ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

- Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z novim,
veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

- Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, Ce je bil izdelek dostavljen najblizjiemu pooblas¢enemu servisu
ali prodajalcu do visine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

- Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevaniju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je
dobil zahtevek.

- Da se garancijski rok izdelku podalj$a za €as od prijave okvare do opravljenega popravila.

- Dajeizdelku priloZen garancijski list oziroma racun za nakup

- Garancijski rok zagne teci z dnem izrogitve izdelka kupcu.

- Garancija velja samo s predloZenim raéunom in velja na obmocju drzave, v Kkateri je izdelek kupljen.

- IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo $e 3 leta zagotavljal vzdrzevanje in nadomestne dele po preteku
garancijskega roka.

Garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancija ne velja v primerih:

e okvar, ki bi nastale zaradi neupostevanja prilozenih navodil;
e fiziénih poSkodb;
e ob vsakem posegu nepooblas¢ene osebe ali kakr$nekoli druge predelave izdelka.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasc¢eni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim

garancijskim listom oziroma ra¢unom prodajalca
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Guarantee

Retailer Retail company:
Date sold:
Guarantee Product name:

Serial number:

Guarantee period 24 months
Manufacturer
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia Info@lmp-pumpS.COm Retailer's signature

Declaration on guarantee and terms of guarantee

Manufacturer declares:

- That the product conforms to the prescribed/declared quality.

- That the product will operate faultlessly within the terms of guarantee if the technical instructions provided are
observed by user.

- That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by eventually differences between the
actual and prescribed/declared quality or those due to which the product does not operate faultlessly or the
manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material, spare parts, work
and shipping.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the nearest
authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

- That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be completed within 45 days from
submission of a request.

- The guarantee will apply within the country that it was sold via an authorized dealer.

- That he will keep the spare parts in the stock for three years after the expiration of guarantee period.

- That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired.

- That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following conditions:

e That the product was used in accordance with technical instructions.

e That the product is not mechanically damaged.

e That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the product.

e That an unauthorized person has not made interventions into the product or non-original parts were
incorporated into it

This guarantee does not exclude consumer rights resulting from the seller's liability for defects in the goods.
Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee is only valid with an invoice
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Garantieschein

Firmenname:
Handler

Verkaufsdatum:
Garantie Produktname:

Seriennummer:

Garantiezeit 24 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia InfO@Imp-pumpS-com Stempel und Unterschrift des Handlers

Garantieeklarung

Der Hersteller versichert, dass:

das Produkt wahrend der Garantiezeit einwandfrei funktioniert und frei von Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Dies trifft nur dann zu,
wenn das Produkt sachgemaR benutzt und die Gebrauchsanweisungen befolgt wurden.

er auf seine Kosten jegliche Mangel oder Schéaden, die durch Unterschiede zwischen den tatsachlichen und deklarierten
Qualitdtsmerkmalen des Produktes entstanden sind, oder die Mangel, wegen deren das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben
oder das Produkt zu ersetzen.

er die Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen. Die Kosten schlieBen Material-, Ein- und
Ausbau-, Transport- und Ubertragungskosten ein, sowie als auch Kosten fiir Ersatzteile.

Ubertragungs- wie auch Transportkosten werden nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das Produkt zu der n&chstgelegenen
Vertragswerkstatt oder dem nachstgelegenen autorisierten Handler zugestellt wurde. Der Hersteller iibernimmt die Kosten bis zu der Hohe,
die nach der gliltigen Post- oder Bahngebiihr berechnet wird.

er innerhalb der Garantiezeit die Instandhaltungen oder Reparaturen am Produkt spatestens in 45 Tagen, ab dem Tag an dem er den
Garantieanspruch bekommen hat, zu vollenden.

sich die Garantielaufzeit fir die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom Kéaufer erhalt und bis zum Tag, an
dem das Produkt repariert worden ist, verlangert.

der Garantieschein bzw. der Verkaufsbeleg fiir das Produkt beigelegt worden ist.

die Garantiezeit fangt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem Kaufer ausgehandigt wird.
die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.

er noch drei Jahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatzteile sowie auch Wertungen gewéhrleisten wird.

Die Garantie schlieRt die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Handlers fiir Mangel an der Ware hervorgehen, nicht aus.

Die Garantie gilt nicht:

. im Falle von Schaden am Produkt, die durch die unsachgemaRe Benutzung entstanden sind, sowohl als auch wegen der
Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisungen.

*  im Falle von mechanischen Schaden irgendwelcher Art aufweist.
*  wenn das Produkt durch hierfiir nicht von IMP PUMPS d.o.o. beauftragte Personen gedffnet, repariert oder modifiziert wurde.

Bei Geltendmachung eines Garantieanspruches ist der Original-Verkaufsbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen. Garantiereparaturen
dirfen ausschlieBlich von Vertragswerkstétten durchgefiihrt werden

-99-




Garanzia

Rivenditore Ragione sociale:

Data di vendita:

Guarantee Nome prodotto:

Numero di serie:

Periodo di garanzia 24 mesi
Produttore
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia info@imp-pumps.com S

Dichiarazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia

Il produttore dichiara:

- Che il prodotto ha le caratteristiche di qualita prescritte o dichiarate .

- Che il prodotto funzionera senza problemi nel periodo di garanzia, se rispettate le istruzioni tecniche fornite.

- Che riparera danni e difetti a proprie spese, se causati dalle differenze tra le attuali e prescritte o dichiarate caratteristiche
di qualita del prodotto, ovvero se causati da difetti per i quali il presente prodotto non funziona perfettamente, o che
sostituira il prodotto con un nuovo.

- | costi del paragrafo precedente che derivano dalla riparazione del prodotto o dalla sua sostituzione con uno nuovo,
valgono per materiale, manodopera e trasporto.

- | costi di trasferimento o di trasporto del prodotto vengono riconosciuti solo nel caso in cui il prodotto sia stato consegnato
al piu vicino centro di assistenza autorizzato o al venditore, entro la somma che & valevole in base alla vigente tariffe
postali.

- Che nel periodo di garanzia eseguira i lavori di manutenzione o riparera il prodotto entro 45 giorni dal giorno in cui ha
ricevuto la richiesta .

- Lagaranzia si applica all'interno del paese in cui il prodotto €’ stato venduto tramite distributore autorizzato; il produttore si
impegna a garantire la disponibilita’ di parti di ricambio per un period di 3 anni dalla data di scadenza della garanzia.

- Cheil periodo di garanzia del prodotto si prolunga per il tempo che va dalla notificazione del danno fino alla sua
riparazione.

- Che si obbliga ad adempiere ai vincoli della garanzia alle seguenti condizioni:

e Che il prodotto viene usato in accordo con le istruzioni tecniche.

e Che il prodotto non & stato meccanicamente danneggiato.

e Che il foglio di garanzia o lo scontrino fiscale siano accompagnati al prodotto.

e Che non siano stati fatti interventi da persone non autorizzate o siano stati sostituiti pezzi di ricambio non originali

Questa garanzia non esclude | diritti del consumatore derivanti dalla responsabilita’ del rivenditore per difetti sul prodotto.

Le riparazioni contemplate nella garanzia possono essere fatte solo da personale autorizzato dal produttore. La garanzia
& valida solo con il foglio di garanzia o con lo scontrino fiscale del rivenditore
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Izjava o jamstvu

Prodavatelj Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla:

Serijski broj:

Jamstveni rok 24 mjeseca
Proizvoda¢
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
SlOVenija InfO@l mp-pumps.com Zig i potpis prodavatelja

Jamstvena izjava

Proizvoda¢ jaméi:

Za kvalitetu proizvoda na besprijekorno funkcioniranje u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u skladu s
njegovom namjenom i prilozenim uputama

Da ¢e o svom trosku otkloniti greske ili kvarove, uzrokovane razlikama izmedu stvarne i propisane ili
deklarirane kvalitete, zbog kojih proizvod ne djeluje besprijekorno, ili e proizvoda¢ zamijeniti proizvod novim.
Troskovi iz prethodnog stavka za popravak ili zamjenu, vrijede za materijal, nadomjesne dijelove, rad i prijevoz
proizvoda.

Troskovi prijevoza proizvoda se priznaju ukoliko je proizvod dostavljen najblizem ovlastenom servisu ili
prodavacu, do vrijednosti prema vazecoj Zeljeznickoj ili postanskoj tarifi.

Da ¢e u jamstvenom roku izvrsiti odrzavanije ili popravak proizvoda za najduze 45 dana od dana postavljanja
zahtjeva.

Da se jamstveni rok proizvodu produzuje za vrijeme od prijave kvara do izvrSenog popravka

Da je proizvodu priloZzen jamstveni list ili raun za kupnju.

Jamstveni rok pocinje te¢i s danom isporuke proizvoda kupcu

Jamstvo vrijedi samo uz priloZzeni racun i vrijedi na podrucju drzave u kojoj je proizvod kupljen.

IMP PUMPS d.o.o. se obavezuje, da ¢e jo$ 3 godine osigurati odrzavanje i nadomjesne dijelove po isteku
jamstvenog roka.

Ovo jamstvo ne isklju¢uje prava potro$aca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na robi
Jamstvo ne vrijedi u slucaju:

e kvarova nastalih zbog nepridrzavanja priloZenih uputa
o fizickih oStecenja
e zahvata neovlastene osobe ili bilo koje druge prepravke proizvoda

Jamstveni popravak vrSe samo ovlasteni servisi proizvoda¢a. Jamstvo se ostvaruje s potvrdenim
jamstvenim listom ili raGunom prodavatelja
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FapaHTuAa

Putennep

KomnaHusi po3HMYHOW TOproBnu:

[aTa npopaxwu:
FapaHTusa HanmeHoBaHue npoaykra

CepuiHbIN HOMep:

CpoK AeCTBUA rapaHTUm: 24 wmecsua
WUsroToButennb
Komnanus IMP PUMPS d.o.o. Ten .: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 dakc : +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda 9n. noyra:

Slovenia (CnoBeHus)

info@imp-pumps.com
Mopnuck npeacrasuTens

KOMNaHuu-puTennepa

FapaHTuA n ycnosus ee AencTBus

HacToawmm KoMNaHna-M3roToBUTENb rapaHTUpyeT creaytoLlee:

KauecTBO npoaykTa COOTBETCTBYET HEOOXOAMMOMY M/UMK 3asiBIIEHHOMY.
Becnepe6oiiHas paboTta npoaykTa obecrneveHa B TeHeHWe BCEro rapaHTUIiHOro Cpoka, ecnv nonb3oBaTenb
cobniogaeT Bce ykasaHusi npunaraeMon K npoAyKTy MHCTPYKLIMM NO aKCnyaTauum.
KomnaHusi-uarotoButens obecneynBaeT ycTpaHeHne c60eB U HEMONaAoK 3a COBCTBEHHbI CHET, €CMK TaKoBble
BO3HWKIW MO NPUYNHE HECOOTBETCTBUSI pearnbHOro kayecTsa NpoaykTa HeobXoAnMMoMy U/Mnu 3asiBNEHHOMY,
nn6o obecneunBaeT 3amMeHy HEMPUroAHOrO K aKCryaTauuy NpoAyKTa Ha NPUroaHbIi.
B 0603HaveHHble B NpeablayLieM MyHKTe pacxofbl Ha PEMOHT UNv 3aMeHy NPOAYKTa BXOAWUT CTOMMOCTb
maTtepuana, 3anacHblx YacTeu, paboT u TpaHCNOPTUPOBKK.
Pacxofpl Ha TPaHCNOPTUPOBKY NpY 3aMeHe NPOAYKTa KOMMaHWS-M3roTOBUTENb NMOKPLIBAET TOMBKO B TOM
cnyyae, ecnv NpoaykT 6bin JOCTaBneH puTennepy unu B 6rvxanLumnii aBTopu3npoBaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.
B aToM cryyae B nokpblBaeMble KOMNaHWeR-n3roToBuTeNieM pacxobl BXOAAT 3aTpaThbl Ha XeNne3HOO0POXHbIe
nepeBo3ku W/MNK NOYTOBbIE COOPBI.
B nepwvop aenctaus rapaHtum paboTbl NO TEXHUYECKOMY 06CNYXUBAHMIO U/UNW PEMOHTY NpoayKTa
OCYyLLEeCTBMAOTCA B TeveHue 45 fHelt nocne nofgayun COOTBETCTBYIOLLEN 3asBKU.
[apaHTus geiicTByeT B cTpaHax, rae Yepes npoAykT NpoAaeTcs Yepea aBTopU3MpOoBaHHbIE Aunepckue ceTu.
BanacHble YacTu XpaHsTCs Ha CKnafax U3roTOBUTENS B TEYEHUE TPEX NET NOCe UCTEYEHUS! CTOKa rapaHTuu.
Cpok AelCTBUSA rapaHTUM NpoaneBaeTcs Ha TO BpeMs, B TEYEHNE KOTOPOro NPOAYKT HAaX0AUTCS B PEMOHTE.
KoMnaHu1s-M3rotoBuUTENb BbIMOSIHAET CBOWU 0653aHHOCTH MO rapaHTW Npu CReayoLLmnX YCIoBUSX:
e OkcnnyaTauusi NnpoAyKTa AOMKHA OCYLLECTBASTLCS B CTPOroM COOTBETCTBUM C YKa3aHWSIMU MHCTPYKLMM NO
akcnnyaTauuu.
MpoayKT He AOMKEH UMETb MEXaHWUYECKUX NOBPEXOAEHUN.
e K npoaykTy JOMmKeH npunaratbCsi rapaHTUiiHBIA cepTudukaT Unn HaknagHas.
B koHCTpyKUMio npnbopa He AOMKHbI BHOCUTLCS HECAHKLMOHNPOBaHHbIe n3MeHeHust. [pn 3ameHe
KOMMOHEHTOB KOHCTPYKLIMW AOIKHbI MCMOSIb30BaThCS TONBKO OPUMMHamNbHbIE 3anacHble YacTu.

[laHHasi rapaHTVsl He OTMEHSIET Ae/CTBIUSA NpaB NOTPeBUTENS, BCTYNAKOLWMX B CUMY B CBSA3U C OTBETCTBEHHOCTBLIO
npogasLia 3a AedeKTbl MPOAYKLNH.

PeMOHT NMo rapaHTUM OCYLLECTBMSIeTCSl TONMbKO B aBTOPU3MPOBaHHbIX CEPBUCHbLIX LeHTpax. MapaHTuA
AeNCTBUTENbHA TONbKO NPU HaNM4YumM rapaHTUMHOrO cepTudmnKaTa UM HaknagHom
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Takuu

Myyja Jilleenmyyja:
Myyntipaiva:
Takuu Tuotteen nimi:
Sarjanumero:
Takuuaika: 24 kuukautta
Valmistaja
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
SIovenija me@lmp-pumpS'C()m Jalleenmyyjén allekirjoitus

Takuu ja takuuehdot

Valmistaja vakuuttaa, etta:

Tuote on eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen.

Tuote toimii virheettdmasti takuuehtojen mukaisesti, jos kayttadja noudattaa toimitettuja teknisia ohjeita.
Valmistaja korjaa viat ja puutteet omalla kustannuksellaan tai vaihtaa tuotteen, jos tuote ei ole
eritellyn/iimoitetun laadun mukainen tai jos tuote ei toimi virheettdmasti.

Edellisessa kohdassa maaritelty tuotteen korjaus tai vaihto kattaa materiaali-, varaosa-, tyo- ja
toimituskustannukset.

Tuotteen palautuskustannukset hyvaksytaan vain jos tuote palautetaan lahimpaén valtuutettuun huoltoon tai
jalleenmyyjalle ja kulut vastaavat juna- tai postilahetyksen kustannuksia.

Takuunalaisen tuotteen huolto- tai korjaustyd suoritetaan 45 paivan kuluessa vaatimuksen esittamisesta.
Takuu on voimassa maassa, jossa valtuutettu jalleenmyyja myi tuotteen.

Valmistaja takaa varaosien saatavuuden vahintaan kolmen vuoden ajan tuotteen takuuajan paattymisesta
lukien.

Takuuaikaa pidennetaan tuotteen korjausajan verran.

Valmistaja sitoutuu tayttdmaan takuuvelvoitteensa seuraavin ehdoin:

e Tuotetta on kaytetty teknisten ohjeiden mukaisesti.

e Tuote ei ole mekaanisesti vaurioitunut.

e Tuotteen mukana lahetetaan taytetty takuutodistus tai lasku.

e Valtuuttamaton henkild ei ole tehnyt luvattomia muutoksia

tuotteeseen eika siihen ole asennettu muita kuin alkuperaisosia

Tama takuu ei sulje pois myyjan tuotevastuuseen perustuvia kuluttajan oikeuksia.

Vain valtuutettu huolto suorittaa takuukorjauksia. Takuu on voimassa vain laskua vastaan
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Garantie

Détaillant Entreprise de vente au détail:

Date de vente:

Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie 24 mois
Fabricant:
IMP PUMPS d.o0.0. tel. : +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax : +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenie info@imp-pumps.com

Signature du détaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie

Le fabricant déclare :

- Que le produit est conforme a la qualité prescrite / déclarée.

- Que le produit fonctionnera sans faute dans les termes de la garantie si les instructions techniques fournies sont observées
par l'utilisateur.

- Qu'il réparera les défauts et les insuffisances a ses frais causés par éventuellement des différences entre la qualité réelle et
prescrite / déclarés ou ceux en raison de laquelle le produit ne fonctionne pas sans faute ou le fabricant remplacera le produit.

- Colt de l'alinéa précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables pour le matériel, les pieces de
rechange, le travail et I'expédition.

- Frais d'expédition pour la restitution du produit ne sont reconnus que si le produit a été livré au service ou de vente agréé le
plus proche et comprennent le rail ou les frais postaux.

- Que, dans la durée des travaux de garantie pour entretenir ou réparer le produit sera achevé les 45 jours a compter de la
présentation d'une demande.

- La garantie sera applicable dans le pays ou il a été vendu par l'intermédiaire d'un revendeur agréé.

- Qu'il va garder les piéces de rechange dans le stock pendant trois ans apres I'expiration de la période de garantie.

- Que le terme de la garantie sera prolongée pour le moment ou le produit a été réparé.

- Qu'il est tenu de remplir les obligations de garantie dans les conditions suivantes:

. Que le produit a été utilisé conformément aux instructions techniques.

. Que le produit ne soit pas endommagé mécaniquement.

. Qu'un certificat de garantie confirmée ou la facture est jointe avec le produit.

. Qu'une personne non autorisée n'a pas fait des interventions dans les parties de produit ou des piéces pas originales

ont été incorporés

Cette garantie n'exclut pas les droits des consommateurs résultant de la responsabilité du vendeur pour défauts de la marchandise.
Les réparations sous garantie sont effectuées que par un service autorisé. La garantie est valable uniquement avec une
facture
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IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, SI-1218 Komenda, Slovenija
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com
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